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Istruzioni originali 

La vostra troncatrice portatile CARDI è un utensile elettrico progettato per eseguire tagli 
rettilinei su materiali lapidei, come cemento armato, mattoni, muratura, pietra naturale, 
metalli ecc. utilizzando o dischi diamantati saldati al laser oppure dischi abrasivi. 

È assolutamente vietato utilizzare dischi dentati per sega circolare o altri dischi di 
tipo diverso da quello prescritto per la troncatrice portatile CARDI (figura 8 e 9). 

 

NNoorrmmee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa  ggeenneerraallee  
 

ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni. La mancata 
ottemperanza a tutte le istruzioni sotto elencate può dare 
luogo a scosse elettriche, incendi e/o lesioni serie. Il termine 
"utensile elettrico" di tutte le avvertenze elencate qui sotto si 
riferisce agli utensili elettrici azionati mediante collegamento 
alla rete (con cavo) o azionati a batteria (senza cavo). 

 
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 
 
1) Area di lavoro 

a) Tenere pulita e ben illuminata l'area di lavoro. 
Le aree ingombre e buie possono provocare 
incidenti. 

b) Non azionare utensili elettrici in atmosfere 
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
creano scintille che possono provocare 
l'accensione di polveri o fumi. 

c) Tenere i bambini e i passanti ad adeguata 
distanza durante l’azionamento di un utensile 
elettrico. Le distrazioni possono far perdere il 
controllo dell'utensile. 

2) Sicurezza elettrica 

a) La spina dell'utensile elettrico deve 
corrispondere alla presa. Mai modificare la 
spina in alcun modo. Non utilizzare spine 
adattatrici con utensili elettrici dotati di messa 
a terra (a massa). Spine non modificate e prese 
corrispondenti riducono il rischio di scossa elettrica. 

b) Evitare il contatto del corpo con superfici 
messe a terra o a massa quali tubi, radiatori, 
cucine e frigoriferi. Se il corpo è a terra o a 
massa, il rischio di scossa elettrica aumenta. 

c) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia e 
non utilizzarli in luoghi umidi. L'ingresso di 
acqua in un utensile elettrico aumenta il rischio di 
scossa elettrica. 

d) Non maltrattare il cavo. Non utilizzare mai il 
cavo per trasportare, tirare o scollegare dalla 
presa di rete l'utensile elettrico. Tenere il cavo 
distante da calore, olio, bordi affilati o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o attorcigliati 
aumentano il rischio di scossa elettrica. 

e) Quando si aziona un utensile elettrico 
all'esterno, usare un cavo di estensione 
(prolunga) adeguato per l'uso in esterni. L'uso di 
un cavo adeguato riduce il rischio di scossa 
elettrica. 

3) Sicurezza personale 

a) Non distrarsi mai, controllare quello che si sta 
facendo e usare il buon senso quando si 
azionano utensili elettrici. Non azionare 
l'utensile quando si è stanchi o sotto l'influsso 
di droghe, alcol o medicazioni. Un momento di 
disattenzione durante l'azionamento di utensili 
elettrici può dare luogo a serie lesioni personali. 

b) Usare attrezzature di sicurezza. Indossare 
sempre protezioni per gli occhi. L'uso 
appropriato di attrezzature di sicurezza quali 
maschere anti-polvere, calzature di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o protezioni per 
l'udito riduce la possibilità di subire lesioni 
personali. 

c) Evitare le accensioni accidentali. Assicurarsi 
che l'interruttore sia in posizione di spento 
prima di collegare l'utensile alla rete elettrica. 
Trasportare utensili elettrici con il dito 
sull'interruttore o collegati in rete con l’interruttore 
in posizione di accensione può provocare incidenti. 

d) Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione 
prima di accendere l'utensile elettrico. Una 
chiave lasciata attaccata a una parte rotante 
dell'utensile elettrico può provocare lesioni 
personali. 

e) Non sbilanciarsi. Mantenere sempre la 
posizione e l'equilibrio appropriati. Questo 
permette di controllare meglio l'utensile elettrico in 
situazioni impreviste. 

f) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare 
vestiti larghi, collane o oggetti pendenti. Tenere 
capelli, indumenti e guanti distanti dalle parti in 
movimento. Vestiti larghi, collane, oggetti pendenti 
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in 
movimento. 

g) Se sono previsti dispositivi da collegare ad 
impianti per l'estrazione e la raccolta di polvere, 
accertarsi che siano collegati e usati in maniera 
appropriata. L'uso di questi dispositivi può ridurre i 
rischi correlati alla polvere. 

h) Usare l'impugnatura ausiliaria fornita con 
l'utensile elettrico. Il mancato uso 
dell'impugnatura ausiliaria può causare la perdita di 
controllo dell'utensile che può dare luogo a serie 
lesioni personali.  

4) Uso e manutenzione degli utensili elettrici 

a) Non forzare l'utensile elettrico. Usare l'utensile 
adatto per l'operazione da eseguire. L'utensile 
elettrico appropriato permette di eseguire il lavoro 
con maggiore efficienza e sicurezza senza essere 
costretti a superare i parametri d'uso di progetto. 

b) Non usare l'utensile elettrico se l'interruttore di 
accensione o spegnimento non si aziona 
correttamente. Qualsiasi utensile elettrico che non 
può essere controllato con l’interruttore è 
pericoloso e deve essere sottoposto a riparazioni. 

c) Scollegare la spina dalla rete di alimentazione 
prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
cambiare accessori o riporre gli utensili 
elettrici. Tale misura di sicurezza preventiva riduce 
il rischio di avvio accidentale dell’utensile elettrico. 

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori della 
portata dei bambini e non permetterne l'uso a 
persone inesperte o che non conoscano queste 
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte. 

e) Effettuare la manutenzione necessaria sugli 
utensili elettrici. Verificare il possibile errato 



 Italiano                                                                                       2 

 

 

08-2021 

allineamento o bloccaggio delle parti in 
movimento, la rottura delle parti e qualsiasi 
altra condizione che possa influenzare il 
funzionamento degli utensili elettrici. Se è 
danneggiato, far riparare l'utensile elettrico prima di 
utilizzarlo. Numerosi incidenti sono provocati 
proprio dal cattivo stato di manutenzione degli 
utensili elettrici. 

f) Mantenere puliti e affilati gli strumenti di taglio. 
Strumenti di taglio in buone condizioni di 
manutenzione e con bordi di taglio affilati soffrono 
di blocchi con minore probabilità e sono più facili 
da controllare. 

g) Usare l'utensile elettrico, gli accessori e le 
punte ecc., in conformità con queste istruzioni 
e nel modo previsto per il tipo particolare di 
utensile elettrico, tenendo conto delle 
condizioni di lavorazione e dell'operazione da 
eseguire. L’uso dell’utensile elettrico per 
operazioni diverse da quelle previste può dare 
luogo a situazioni pericolose. 

5) Assistenza 

a) Far riparare l'utensile elettrico solo da tecnici 
qualificati e utilizzare soltanto ricambi identici. 
Questo garantisce la costante sicurezza 
dell’utensile elettrico. 

Ulteriori disposizioni di sicurezza per seghe murali 

 

Indossare 
sempre 
occhiali 
protettivi 

 

Indossare 
guanti 
protettivi 

 

Indossare 
sempre 
protezioni 
per l’udito 

 

Indossare 
calzature 
protettive 

 

Indossare 
maschere 
antipolvere 

  

 

IIssttrruuzziioonnii  ddaa  sseegguuiirree  pprriimmaa  ddeellllaa  
mmeessssaa  iinn  ffuunnzziioonnee  

Leggere attentamente i dati riportati nella scheda 
Dati tecnici fornita con il prodotto. 

Per le illustrazioni si faccia riferimento alle pagine iniziali di 
questo manuale. Nel testo che segue le figure sono 
identificate da numeri mentre i singoli particolari, all'interno 
delle figure, sono identificati da lettere. 

Alimentazione elettrica  

Messa a terra 

▪ la vostra troncatrice portatile è dotata di 
collegamento a terra delle parti metalliche (messa a 
terra);  

▪ assicurarsi quindi che anche la presa ed eventuali 
prolunghe o multiple a cui viene collegata la 
macchina siano dotati di conduttore di terra e che 
l'impianto elettrico di alimentazione sia debitamente 
messo a terra; 

Attenzione: questo requisito di sicurezza è di 
fondamentale importanza. In caso di dubbio 
richiedere un controllo accurato dell'impianto da 
parte di personale professionalmente 
qualificato. 

Prolunghe 

▪ nel caso in cui il materiale da tagliare sia lontano da 
una presa di corrente possono essere utilizzati cavi 
di prolunga che devono essere di sezione adeguata 
e provvisti di conduttore di terra; 

▪ tali cavi di prolunga, costituiti da cavo, spina e 
presa, devono essere adatti all'uso esterno e 
preferibilmente in gomma e del tipo H07RN-F; 

▪ attenersi scrupolosamente alla tabella in figura 15 
di questo manuale per la scelta della sezione dei 
conduttori; 

▪ se si utilizza più di un cavo di prolunga accertarsi 
che ciascun cavo di prolunga abbia una sezione dei 
conduttori non inferiore a quanto indicato nella 
tabella in relazione alla lunghezza totale;  

▪ limitare al minimo possibile la lunghezza delle 
prolunghe in quanto ogni prolunga provoca una 
caduta di tensione e peggiora il funzionamento 
della troncatrice portatile. 

Preparazione della troncatrice portatile 

Per preparare la vostra troncatrice portatile al taglio, operare 
come indicato nei punti successivi, accertandosi, prima, che 
la spina sia staccata dalla rete di alimentazione elettrica. 

a) fissare le impugnature ausiliarie (B) così come 
indicato in figura 1, nella posizione che risulti più 
comoda per la tipologia di lavoro che verrà 
effettuato; 

Attenzione: il mancato utilizzo delle 
impugnature ausiliarie può dar luogo alla 
perdita di controllo dell'utensile e a serie 
lesioni personali. 

b) collegare il tubo di adduzione dell'acqua alla 
valvola acquastop rappresentata in figura 1 con la 
lettera D. Mantenere chiuso il rubinetto C; 

c) selezionare la profondità di taglio: si veda il 
paragrafo corrispondente; 

PRCD: interruttore differenziale portatile 
montato sul cavo di alimentazione  
  

▪ la vostra troncatrice portatile è dotata di un 
interruttore differenziale (PRCD) montato sul cavo, 
rappresentato nella figura 5; 

▪ non utilizzare mai il prodotto senza il PRCD 
montato sul cavo; 

▪ prima di cominciare ad utilizzare il vostro prodotto 
verificare il corretto funzionamento del dispositivo 
PRCD: collegare la troncatrice portatile all'impianto 
di alimentazione e quindi premere il tasto verde 
Reset (O). Questo provoca l’accensione di una spia 
rossa (P) che segnala le disponibilità di tensione. 
Azionare quindi il tasto blu Test (N), che verifica il 
funzionamento del dispositivo che deve 
automaticamente scattare in posizione 0 (OFF), 
parallelamente a questo la spia rossa deve 
spegnersi; 

▪ se durante il lavoro l'interruttore differenziale 
dovesse scattare, interrompendo l'alimentazione, 
sospendere il lavoro, posizionare l'interruttore di 
comando della troncatrice portatile in posizione 
OFF e provvedere a ricercare ed eliminare la causa 
di dispersione ricorrendo alle prestazioni di un 
centro di assistenza qualificato. 

Interruttore di comando 
L’utilizzo dell’interruttore di comando (figura 2 E) viene 
spiegato in figura 6.  

La vostra troncatrice portatile CARDI è dotata di un 
interruttore di comando con dispositivo lock-off, che rende 
necessari due passaggi (prima I poi II) per mettere in 
funzione la macchina. Questo riduce notevolmente il rischio 
di accensione accidentale della troncatrice portatile.  

Attenzione: quando si spegne la macchina a 
motore in moto, i dischi non si fermano 
immediatamente. 
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Adduzione dell'acqua  
L’adduzione dell’acqua ha la funzione di eliminare i rischi 
legati alla produzione di polvere durante il taglio. Per questo 
è preferibile utilizzare la troncatrice portatile con l’adduzione 
dell’acqua. Verificare che il disco sia adatto al taglio in 
umido. Nell’utilizzo a secco indossare apposite maschere 
antipolvere. Nel taglio in umido, seguire queste indicazioni:  

▪ utilizzare esclusivamente il tubo dell’acqua 
(rappresentato in figura 1) fornito con la macchina. 
Il tubo originale è dotato di un rubinetto (C) e di una 
valvola acquastop (D) di sicurezza;  

▪ l’acqua immessa deve avere una pressione 
inferiore a 4 bar; 

▪ l’acqua immessa deve essere pulita; 

▪ regolare, tramite il rubinetto (C), il flusso, in 
particolare facendo affluire la quantità minima di 
acqua che permetta di abbattere le polveri 
generate; 

▪ impedire che l’acqua entri in contatto con le parti 
elettriche della troncatrice portatile; 

▪ verificare l’integrità dei componenti di adduzione 
dell’acqua: il rubinetto (C), la valvola acquastop (D) 
il gomito di ingresso. 

Selezione della profondità di taglio 
Per la selezione della profondità di taglio far riferimento alla 
figura 13. Procedere come segue: 

▪ sbloccare guida mobile R svitando il pomolo S e 
quindi ruotare la guida per selezionare la profondità 
di taglio desiderata (13/A);  

▪ bloccare quindi la guida avvitando il pomolo S 
verificando che la guida mobile si impegni nella 
base come rappresentato in figura 13/B; 

Per applicazioni nelle quali questo dispositivo possa essere 
di disturbo, è possibile posizionarlo completamente ritratto 
verso l’interruttore. 

Accessorio per il taglio a raso 
Per montare l’accessorio per il taglio a raso far riferimento 
alla figura 14.  

Attenzione: per il taglio a raso utilizzare dischi 
con fori svasati adatti alla flangia (disponibili 
come accessorio CARDI) 

 

Attenzione: nel taglio a raso non utilizzare 
dischi abrasivi. 

   

Procedere come segue: 

▪ svitare le 5 viti che trattengono il carter e rimuovere 
il carter (14/A); 

▪ svitare la vite di serraggio disco, rimuovere la 
flangia e il disco (14/B); 

▪ rimuovere la flangia interna svitando le 3 viti con la 
chiave in dotazione (14/C); 

▪ posizionare la flangia in dotazione all’accessorio 
per il taglio a raso come in figura (14/D); 

▪ posizionare il disco con le svasature verso 
l’esterno, quindi fissare il disco con le 3 (oppure 6) 
viti (14/E); 

▪ posizionare il carter per taglio a raso e fissarlo con 
le 5 viti (14/F); 

Controlli e precauzioni per evitare danni 
alla struttura o ad impianti esistenti 
Prima di utilizzare la vostra troncatrice portatile assicurarsi 
presso il capo cantiere o il progettista che le operazioni di 
taglio: 

▪ non alterino le caratteristiche strutturali della 
costruzione; 

▪ non danneggino tubazioni dell'acqua o del gas o 
conduttori elettrici di ogni sorta. 

Scelta del tipo di disco 
La vostra troncatrice portatile CARDI è progettata per 
tagliare materiali come cemento, cemento armato, mattoni, 
muratura, pietra naturale, utilizzando dischi diamantati 
saldati al laser o metallo usando dischi abrasivi (fig. 8 e 9). 

 

 

Attenzione: è assolutamente vietato utilizzare 
dischi dentati per sega circolare o altri dischi di 
tipo diverso da quanto prescritto per la 
troncatrice portatile CARDI.  

Contattare il vostro distributore per informazioni sul disco da 
utilizzare secondo le vostre necessità operative. Il disco, 
rappresentato in figura 1 H, deve avere le caratteristiche 
dimensionali definite nella schede Dati tecnici. Verificare 
inoltre che:  

▪ il diametro del foro sia di 25,4 mm (1 pollice). È 
possibile utilizzare dischi con foro di 30 mm 
utilizzando un apposito distanziale; 

▪ la velocità di rotazione massima, indicata dal 
produttore del disco, superiore alla velocità di 
rotazione massima dell'albero della troncatrice 
portatile CARDI, indicata in targhetta dati (si veda 
l’esempio in figura 12 I). 

Usare solo dischi il cui diametro, foro e spessore siano 
compatibili con il vostro modello di troncatrice portatile 
CARDI. Dischi con caratteristiche dimensionali non 
appropriate possono dare luogo a disassamento, vibrazioni, 
rotazione irregolare e perdita di controllo con possibile 
rischio di danni a cose o persone; 

Non utilizzare mai dischi danneggiati. Ispezionare il disco 
prima di ogni uso per verificarne l'integrità. 

Montaggio e sostituzione del disco  
Prima di montare o sostituire il disco (figura 1 H), 
interrompere l'alimentazione elettrica, staccando la spina 
dalla rete di alimentazione. Il montaggio del disco è diverso 
a seconda della tipologia di disco:  

Dischi diamantati (no flangia interna + flangia piccola) 

Per il montaggio e sostituzione del disco fare riferimento alla 
figura 10. Operare seguendo queste indicazioni: 

▪ svitare la vite di serraggio disco (10/A) utilizzando 
la chiave fornita con la troncatrice portatile e 
rimuoverla; 

▪ rimuovere la flangia di serraggio disco (10/B), se 
presente rimuovere il disco; 

▪ utilizzando la chiave a brugola in dotazione, 
rimuovere le quattro viti che fissano la flangia 
interna e rimuoverla (10/C); 

▪ inserire il disco diamantato (10/D), verificare che la 
direzione delle frecce riportate sul disco siano 
concordi con il senso di rotazione indicato dalla 
freccia sul carter; 

▪ montare la flangia piccola di serraggio disco, 
verificando che sia impegnata sull’albero (10/E); 

▪ inserire la vite di serraggio disco e stringerla (10/F); 

Dischi abrasivi (flangia interna + flangia grande) 

Per il montaggio e sostituzione del disco fare riferimento alla 
figura 11. Operare seguendo queste indicazioni: 

▪ svitare la vite di serraggio disco (11/A) utilizzando 
la chiave fornita con la troncatrice portatile e 
rimuoverla; 

▪ rimuovere la flangia di serraggio disco (11/B), se 
presente rimuovere il disco; 

▪ verificare che la flangia interna sia montata (11/C). 
Nel caso in cui non sia montata montarla e fissarla 
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con tutte le viti utilizzando la chiave a brugola in 
dotazione; 

▪ inserire il disco abrasivo (11/D); 

▪ montare la flangia grande di serraggio disco (11/E), 
assicurandosi che la flangia sia quella corretta; 

▪ inserire la vite di serraggio disco, verificando che 
sia impegnata sull’albero e stringerla (11/F); 

Attenzione: per la vostra sicurezza è importante 
che nel caso di taglio con dischi abrasivi, la 
flangia interna sia montata e che la flangia 
esterna utilizzata sia quella grande. 

Fissaggio del pezzo in lavorazione / Limiti 
dimensionali del pezzo in lavorazione 

▪ si presti particolare attenzione nel caso in cui si 
taglino blocchi di materiale che non siano parte 
integrante di una costruzione. In tal caso si 
provveda a fissarli rigidamente; 

▪ evitare assolutamente che, durante il taglio, tali 
blocchi possano muoversi o essere strappati dagli 
ancoraggi. 

Limitazioni alle condizioni ambientali 
▪ non esporre la troncatrice portatile a pioggia, 

grandine o neve ed evitare in ogni caso che 
qualsiasi liquido entri in contatto con le parti 
elettriche della vostra troncatrice portatile; 

▪ non utilizzare la troncatrice portatile in atmosfere 
esplosive, per esempio in presenza di liquidi, gas o 
polveri infiammabili. La troncatrice portatile, in 
quanto utensile elettrico, crea scintille che possono 
provocare l'accensione di polveri o fumi. 

Taglio sopratesta 
Attenzione: la vostra troncatrice portatile NON è 
adatta alla realizzazione di taglio sopratesta 
(taglio soffitti). 

 

IIssttrruuzziioonnii  ppeerr  iill  ttaagglliioo  

Operare come segue 
Per effettuare il taglio, dopo aver preparato la troncatrice 
portatile come indicato precedentemente nel paragrafo 
Preparazione della troncatrice portatile, seguire le seguenti 
indicazioni: 

Attenzione: non toccare con mani o con altre 
parti del corpo gli organi in movimento come 
corone, dischi o alberi.  

▪ avviare la troncatrice portatile ed avvicinarsi alla 
superficie da tagliare con il disco in movimento fino 
a sfiorarla, quindi aumentare la spinta verso il 
materiale da tagliare facendo penetrare il disco. 
Quindi, far avanzare la troncatrice portatile per 
eseguire il taglio.  

▪ la vostra troncatrice portatile è adatta ad eseguire 
unicamente tagli rettilinei; 

▪ mantenere fisso l'orientamento del disco durante il 
taglio. Questo evita il sovraccarico del motore 
causato dall’eccessivo attrito dei lati del disco 
contro il materiale.  

Attenzione: durante le operazioni di taglio 
assicuratevi di mantenere una posizione sicura. 
Tenete la troncatrice portatile sempre con 
entrambe le mani. Il disco potrebbe bloccarsi 
quindi siate sempre pronti per questa 
evenienza: l’elettronica della vostra macchina vi 
consente di muovere la stessa in modo da 
liberare la lama e proseguire il lavoro; 

▪ per la vostra incolumità mantenete sempre salda la 
presa, con entrambe le mani, sulle impugnature 
della troncatrice portatile, come rappresentato in 
figura 3 e 4 e mantenersi sempre pronti a 
contrastare i movimenti della vostra troncatrice 
portatile;  

▪ la presenza nell'area di taglio di materiali teneri 
quali legno, sughero, gomma, polistirolo, ecc. può 
creare difficoltà nell'avanzamento del disco 
costringendo talvolta a sospendere il taglio. In tal 
caso rimuovere le parti di materiale di ostacolo. 
Qualora questo non fosse possibile scegliere 
un'altra posizione per il vostro taglio; 

▪ concluse le operazioni di taglio, spegnere 
l'interruttore, attendere il completo arresto del disco 
e rimuovere la troncatrice portatile dal taglio. Quindi 
chiudere il rubinetto di adduzione dell’acqua; 

▪ a taglio effettuato, prestare attenzione al fatto che il 
disco e l’area di taglio potrebbero essere caldi e 
causare ustioni. 

Elettronica  

La vostra troncatrice portatile è dotata dell'elettronica 
multifunzione CARDI che comprende un sistema di soft-start 
e una frizione elettronica: 

▪ il soft-start permette la partenza lenta, riduce il 
valore della corrente di spunto all'avviamento, 
facilita l’inizio del taglio con la messa in movimento 
graduale del disco, evitando strappi all'operatore, e 
permette l'impiego della troncatrice portatile anche 
collegata a reti elettriche civili dotate di interruttori 
automatici; 

▪ la frizione elettronica toglie potenza al motore nel 
caso di eccessivo sovraccarico, evitando possibili 
danni alla troncatrice portatile e limitando 
ulteriormente strappi sulle braccia dell’operatore. 
Non appena viene meno la causa all'origine del 
sovraccarico la frizione elettronica ridà 
automaticamente piena potenza al motore;  

▪ un intervento frequente della frizione elettronica è 
tipicamente causato da velocità di avanzamento 
eccessiva,  deviazione laterale del disco o 
eccessiva profondità di taglio.  

 

MMaannuutteennzziioonnee  --  AAssssiisstteennzzaa--  
GGaarraannzziiaa  

Operazioni periodiche di pulizia, 
manutenzione e lubrificazione  

▪ al termine di ogni giornata di lavoro, dopo aver 
rimosso il disco, soffiare un getto d'aria all'interno 
del motore, con motore in moto, per espellere 
eventuali impurità. Effettuare tale operazione 
indossando occhiali protettivi; 

▪ prima di eseguire le altre operazioni di 
manutenzione, pulizia o lubrificazione assicurarsi 
che la troncatrice portatile sia disconnessa dalla 
rete elettrica; 

▪ mantenere pulita ed asciutta la troncatrice portatile, 
in particolare le impugnature e le parti mobili; 

▪ non utilizzare solventi o altri prodotti chimici 
aggressivi per pulire la troncatrice portatile; 

▪ dopo l'uso riporre la troncatrice portatile in un luogo 
asciutto, sicuro ed inaccessibile ai bambini; 

▪ il riduttore è lubrificato con olio e/o grasso adatti a 
qualsiasi temperatura ambientale. Non sono 
necessari controlli di livello o rabbocchi; 
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▪ disinserire sempre la spina dalla rete di 
alimentazione quando ispezionate la macchina o 
sostituite l'utensile di taglio; 

▪ non staccare mai la spina dalla presa di corrente 
utilizzando il cavo di alimentazione; 

▪ ispezionare spesso il cavo di alimentazione ed 
eventuali prolunghe, accertandosi che non vi siano 
danni quali tagli, abrasioni o conduttori in vista. In 
tal caso richiedere la sostituzione ad un centro 
assistenza CARDI; 

▪ non utilizzare la troncatrice portatile con parti 
danneggiate o con difetti di funzionamento, in 
particolare nel caso in cui l'interruttore dovesse 
presentare difetti nell'accensione o nello 
spegnimento. In questi casi provvedere a fare 
sostituire tali parti presso un centro di assistenza 
autorizzato. 

Assistenza 
▪ è necessario far controllare l'intera macchina dopo 

un periodo di 250 ore di lavoro presso il più vicino 
centro di assistenza autorizzato CARDI; 

▪ eventuali riparazioni o interventi di assistenza 
devono essere effettuati esclusivamente da un 
centro di assistenza autorizzato CARDI. Rivolgersi 
al vostro rivenditore per identificare il centro 
assistenza autorizzato più vicino. 

▪ il numero di matricola della vostra troncatrice 
portatile è stampigliato sulla macchina oppure 
indicato sulla targhetta dati come nella figura 7; 

▪ richiedere sempre l'uso di parti di ricambio originali 
CARDI. 

Garanzia 
Questo prodotto è coperto da garanzia di 12 mesi contro 
difetti di materiale ed errori di progetto o fabbricazione. La 
garanzia copre il costo della sostituzione delle parti 
interessate, il costo delle operazioni di sostituzione e il 
materiale di consumo, come olio e lubrificanti, se integri al 
momento della riparazione.             

La garanzia non comprende la sostituzione di:         

▪ parti di prodotti che hanno subito interventi da parte 
di persone non autorizzate;    

▪ parti danneggiate per incuria, uso non adeguato o 
sovraccarico;         

▪ parti del prodotto al quale elementi di sicurezza 
siano stati rimossi o manomessi;         

▪ materiale di consumo esaurito, sostituito durante la 
riparazione.         

L'entrata dell'acqua nelle parti elettriche, la mancanza di 
pulizia periodica, il danneggiamento delle parti filettate o dei 
piani di appoggio degli alberi ecc., sono considerate incurie 
e fanno decadere il diritto all'assistenza in garanzia. 

La durata delle parti di consumo non è definibile a priori, 
essendo in relazione al tempo di utilizzo del prodotto e 
all'intensità di lavoro. Esempi di parti di consumo sono: 
interruttori, spine e cavi, spazzole, collettore, dischi frizione, 
cuscinetti a rulli e a sfera non in bagno d’olio, anelli di 
tenuta, sistemi di guida, filtri, ecc.         

Se durante la riparazione in garanzia vengono rilevati 
deterioramenti di parti di consumo, che possono influenzare 

la sicurezza o la funzionalità del prodotto, al cliente è 
chiesto di accettare l'onere del pagamento delle parti non 
soggette alla garanzia. Il rifiuto di ristabilire le condizioni 
della sicurezza iniziale porta al rifiuto di ogni prestazione di 
riparazione. 

La garanzia assicura la sostituzione gratuita delle parti 
riconosciute difettose, per fabbricazione o per montaggio, di 
prodotti resi ad un centro autorizzato se: 

▪ è fornita una prova di acquisto del prodotto. Sono 
ritenute prove valide i DDT (documenti di trasporto) 
e le fatture accompagnatorie;  

▪ è stata eseguita correttamente la manutenzione 
programmata ogni 250 ore di funzionamento con la 
sostituzione delle parti soggette a usura, come ad 
esempio le spazzole; 

▪ il prodotto non è stato manomesso da personale 
non adeguatamente istruito ed autorizzato da 
CARDI; 

▪ il prodotto è stato sempre usato in conformità a 
quanto indicato in questo manuale di istruzioni; 

▪ le indicazioni di sicurezza riportate nel manuale di 
istruzioni siano state osservate. 

CARDI non riconoscerà la riparazione in garanzia se: 

▪ il prodotto è stato manomesso da personale non 
autorizzato espressamente da CARDI; 

▪ i danni sono stati provocati da un utilizzo scorretto o 
da incuria. Ammaccature dovute a cadute o colpi 
ricevuti saranno considerate effetti di incuria; 

▪ i danni sono stati provocati da sovraccarico 
meccanico o elettrico; 

▪ i danni sono stati causati da ingresso dell’acqua o 
di fanghi all'interno del prodotto. 

Nel periodo di garanzia, in alcuni casi, come nel caso in cui i 
tecnici autorizzati CARDI ritengano la riparazione troppo 
onerosa, è prevista la sostituzione gratuita del prodotto. La 
sostituzione in garanzia del prodotto viene garantita, inoltre, 
dopo due tentativi infruttuosi di riparazione e dopo un 
colloquio con i responsabili di un centro assistenza CARDI. 
In caso di sostituzione del prodotto viene normalmente 
addebitato l’ammontare corrispondente alla normale usura 
delle parti del prodotto sostituito. 

Elenco delle parti sostituibili dall'utente 
Nessuna parte del vostro utensile elettrico CARDI è 
sostituibile se non rivolgendosi ad un riparatore autorizzato 
CARDI. 

Centri di assistenza CARDI - Elenco 
indirizzi  
Per l'elenco dei centri di assistenza rivolgersi al rivenditore. 

 

EElleennccoo  ddeeii  ccoonntteennuuttii  ddeellllaa  
ccoonnffeezziioonnee  

 

Fare riferimento alla Distinta Ricambi, specifica per il vostro 
modello, contenuta nella confezione insieme a questo 
manuale. 

 

Prodotti giunti a fine vita. 
Il simbolo a sinistra, che compare sull'etichetta del vostro prodotto CARDI o sulla sua confezione, indica che il prodotto non può 
essere smaltito come rifiuto domestico al termine della sua vita. In base alla direttiva europea 2002/96/EC, esso deve essere 
consegnato ad un punto di raccolta adatto per il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici. 
È essenziale che questo prodotto venga riciclato o smaltito correttamente. In questa maniera si aiuta a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute delle persone. Per informazioni dettagliate su cosa fare quando il prodotto non 
è più funzionante e non è più riparabile, vi preghiamo di contattare il rivenditore da cui avete acquistato il prodotto. 
 

Questo prodotto è stato immesso nuovo sul mercato dopo il 13 agosto 2005. 
Questo manuale è soggetto a modifiche senza preavviso. 

ATTENZIONE:
IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA'

IN CASO DI DANNI A PERSONE, ANIMALI O COSE
PROVOCATI DALLA MANCATA OSSERVANZA

DELLE NORME DI SICUREZZA E D'USO SOPRA ELENCATE
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Original instructions 

Your CARDI hand-held hand saw (or hand saw) is a power tool designed to make straight 
cuts in stone-like materials (ex. reinforced concrete, bricks, masonry, natural stone) using 
laser-welded diamond blades or metal using abrasive blades.  

Warning: do NOT use circular saw blades or other kind of blades not suitable for 
this product. Failure to follow this warning may result in serious personal injury 
(fig. 8 and 9). 
 

GGeenneerraall  ssaaffeettyy  rruulleess  
 
WARNING! Read all instructions. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. The term "power tool" in all of the 
warnings listed below refers to your mains operated (corded) 
power tool or battery operated (cordless) powertool. 
 
SAVE THESE INSTRUCTIONS 
 
1) Work area 

a) Keep working area clean and well lit. Cluttered 
and dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

3) Personal safety 

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b) Use safety equipments: always wear eye 
protection. Safety equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries. 

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is 
in the off position before plugging in. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 

plugging in power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.  A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
and long hair can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
these devices can reduce dust related hazards. 

h) Use auxiliary handles supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.  

4) Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tools operation. lf damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to binf and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions and 
in the manner intended for the particular type of 
power tool, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from 
intended could result in a hazardous situation. 

5) Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
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parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

Additional safety rules for hand saws 

 

Always 
wear safety 
goggles  

Always 
wear 
safety 
gloves 

 

Always wear 
ear 
protection 

 

Always 
wear safety 
shoes 

 

Always 
wear dust 
mask 

  

  

IInnssttrruuccttiioonnss  bbeeffoorree  uussee  

Read carefully the data written on the Technical 
Data sheet that you will find in the package 
together with your product.  

In the following text, figures are identified by numbers, 
details inside the figures by letters. Figures are depicted on 
the first pages of this user manual. 

Power supply    

Ground 

▪ the metallic parts of your hand saw are connected 
to the ground.  

▪ make sure that the socket and any extension cords 
and plugs have the ground connection and that 
your electrical system is properly connected to the 
ground.  

Warning: for your safety, it is important that 
the whole system (electrical system, extension 
cords, sockets etc.) is connected to the 
ground. If you are not sure, ask a qualified 
electrician for a check. 

Extension cords 

▪ when you have to operate with your hand saw far 
from an electrical outlet, you can use an extension 
cord. If you use it make sure that the section of the 
cord is suitable and that the cord is provided with 
ground conductor; 

▪ the extension cord (made up of cable, plug and 
socket) must be suitable for outdoor use. It is better 
if the cord is made of rubber and it is H07RN-F; 

▪ follow the chart shown in figure 15 on this manual 
for the choice of the right section of the conductors; 

▪ if you use more than one extension cord make sure 
that every cable in each extension cord has a 
section not lower than the value shown on the chart 
in figure 15, considering the total length of the 
extension cords;  

▪ remember the longer an extension cord the higher 
the drop in voltage. This causes loss of rpm and 
therefore cooling as well as loss of power  
operating your hand saw. Don’t use extension 
cords if you have to operate too far from the 
electrical outlet. 

Preliminary operations    

In order to prepare your hand saw to operate, proceed as 
follows, make sure before you start that your machine is 
unplugged.  

a) fasten the auxiliary handles (B) in the more 
comfortable position according to the kind of cut you 
are going to perform. See figure 1; 

Warning: not using auxiliary and main handles 
can result in loss of control of your hand saw 
and serious personal injury. 

 

b) connect the quick hose connector (figure 1 D) to a 
proper water supply, keep the valve C close till you 
start to cut; 

c) select the cutting depth: see paragraph Setting 
cutting depth. 

PRCD-GFI: portable residual current 
device or GFI: Ground Fault Interrupter 

▪ your hand saw is equipped with a safety portable 
residual current device (PRCD or GFI) assembled 
on the cord. This device is shown in figure 5; 

▪ never use hand saw without PRCD-GFI; 

▪ before starting to cut make sure the PRCD-GFI 
works properly. In order to do so, plug the hand 
saw in and press the green button Reset (O): a red 
led will light up (P) showing that electricity is 
available to the hand saw. Than press the blue 
button Test (N) that tests if the device works 
properly. When you press it, the circuit breaker 
inside the PRCD-GFI should cut the power off 
leading the switch automatically to go to the off 
position and the red led to go off; 

▪ if, during operation, the PRCD-GFI cuts the power: 
stop working, put the main switch of you hand saw 
on the OFF position and bring your hand saw to an 
authorized service centre in order to remove the 
causes of the electrical malfunction. 

ON/OFF switch  

See figure 6 in order to understand how to use the switch 
(figure 2 E).  

Your switch is equipped with a safety lock device. With this  
device you can switch on the motor only if you follow first 
step I and than step II, as shown in figure 6. This prevents 
the hand saw from  starting accidentally. 

Caution: after switching off, the machine will 
not be idle immediately. 

 

Connection to a water supply 

Wet cutting reduces risks connected with dusty 
environment. We recommend operating your hand saw with 
water. Make sure the blade is suitable for wet cutting. If you 
want to cut without water wear a proper dust mask to protect 
yourself from dust inhalation.  

While wet cutting: 

▪ use only the water hose (figure 1) provided with 
your hand saw. The water hose includes also a 
valve (C) and a quick hose connector (D);  

▪ the maximum pressure of incoming water cannot 
exceed 4 bar; 

▪ use always clean water; 

▪ control the flow of water by turning the valve (C). A 
small amount of water is enough to suppress  saw 
dust;  

▪ prevent water from entering the motor or other 
electrical components; 

▪ check at regular intervals that none of the water 
system components are damaged. Check in 
particular the valve (C), the quick hose connector 
(D) and the pipe. 

Setting cutting depth 
Refer to figure 13, proceed as follows: 

▪ unlock the roller guide R by loosening the S knob; 
than turn the roller guide to select the cutting depth 
(13/A); 

▪ to lock the guide, tighten the S knob, making sure 
that the guide is engaged as shown in figure 13/B; 
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For applications where the guide is not needed, fasten the 
guide fully turned toward the switch. 

 

Flush cutting accessory 
To mount the flush cutting accessory refer to figure 14.  

Warning: always use blades with countersunk 
holes suitable for the flange (this kind of blades 
are available as accessory). 

 

Warning: do not use abrasive blades when flush 
cutting. 

 

Proceed as follows: 

▪ remove the guard by loosening the 5 screws (14/A); 

▪ loosen the blade-tightening screw and remove the 
flange and the blade (14/B); 

▪ remove the internal flange by unscrewing the 3 
screws using the provided Allen key (14/C); 

▪ position the flange provided together with the flush 
cutting accessory as shown in figure (14/D); 

▪ position a suitable blade and fasten it by tightening 
all 4 (or 6) screws (14/E); 

▪ position and fasten the flush cutting guard by 
tightening the 5 screws (14/F). 

Checks and precautions to avoid 
structural damages and damages to 
objects   

Before starting any cutting activity, talk with the construction 
manager or the planner in order to make sure that the cut 
doesn’t:  

▪ make any damage to the structure of the building 
and doesn’t change the structural characteristics of 
the construction; 

▪ damage any water or gas pipeline or any electrical 
circuits. 

Blade choice 
Your Cardi hand saw has been designed to cut building 
materials such as concrete, reinforced concrete, bricks, 
masonry, natural stone, tiles etc, using laser welded 
diamond blades (figure 10 and 11) or metal using abrasive 
blades.  

Warning: Do NOT use circular saw blades or 
other kind of blades not laser-welded. Failure to 
follow this warning may result in serious personal 
injury. See figure 10 and 11.  

Ask your dealer about the best blade for your application. 
The blade must have: 

a) maximum diameter: 400 mm (16 inches) 

b) arbor hole diameter 25,4 mm (1 inch). You can use 
a blade with a 30 mm arbor hole using a proper 
distance piece; 

c) width between 2 and 3 mm (0.08  – 0.12 inch); 

d) maximum rotating speed (provided by the blade 
manufacturer), higher than the maximum rotating 
speed of the arbor of your hand saw, shown on the 
data plate (see figure 14 I). 

Use blades with diameter, arbor hole and rotating speed 
compatible with your specific hand saw model. Use of 
blades with inappropriate dimensions can result in 
misalignment, vibrations, irregular rotation and loss of 
control causing serious injury. 

Check the blade before use. Do not use damaged blades. 

Blade mounting and replacement 
Before mounting or replacing the blade (figure 1 H), make 
sure the hand saw is unplugged. Refer to the following 
directions depending on the kind of blade you are using: 

Diamond blades (no internal flange + small flange) 

For blade mounting and replacement refer to figure 10. 
Proceed as follows: 

▪ loosen and remove the blade-tightening screw 
(10/A) using the key provided; 

▪ remove the flange and the blade (if already 
mounted) (10/B); 

▪ using the Allen key provided loosen the screws and 
remove the internal flange (10/C) (if not already 
removed); 

▪ position the diamond blade (10/D), making sure the  
arrow on the blade meets the direction of rotation 
on the guard; 

▪ mount the small flange as shown in figure (10/E).  

▪ fasten the blade by tightening the blade tightening 
screw (10/F); 

Abrasive blades (internal flange + big flange) 

For blade mounting and replacement refer to figure 11. 
Proceed as follows: 

▪ loosen and remove the blade-tightening screw 
(11/A) using the key provided; 

▪ remove the flange and the blade (if already 
mounted) (11/B); 

▪ make sure the internal flange is mounted (11/C). If 
not, assemble the flange and fasten it by tightening 
the screws. Use the Allen key provided; 

▪ position the abrasive blade (11/D); 

▪ mount the big flange (11/E), make sure the flange 
is the right one; 

▪ position and tighten the blade-tightening screw 
(11/F); 

Warning: for your safety, when using abrasive 
blades, make sure the internal flange is mounted 
to the machine and make sure that the external 
flange is the big one. 

Fastening the work piece and size of the 
work piece 

▪ if the work object is a block and not part of a 
structure, fasten it in order to prevent its movement; 

▪ prevent the work piece from shifting, moving or 
falling when you are cutting. 

Environmental conditions 
▪ do not expose the hand saw to rain, ice or snow; 

▪ prevent water or any other liquid from coming into 
contact with the electrical parts of your machine; 

▪ do not use the hand saw in explosive atmospheres, 
for instance flammable liquids, gas or dust. The 
electric hand saw produces sparks which can ignite 
fumes, dust or smoke. 

Overhead cutting (ceiling cutting) 

Warning: your hand saw is NOT intended to 
perform overhead cutting (upward). 
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OOppeerraattiinngg  IInnssttrruuccttiioonnss  
 

After having followed the instructions given in the previous 
Preliminary operations paragraph, proceed as follows in 
order to perform the cut. 

Warning: do not touch any moving parts of your 
hand saw, in particular the blade, when operating. 

 

▪ turn your hand saw on and move closer to the 
material to be cut. When the blade touches the 
surface, push the hand saw toward the material and 
let the blade going inside the material till you reach 
the desired cutting depth. Than move the hand saw 
parallel to the surface in order to perform the cut; 

▪ your hand saw is intended to perform straight cuts 
only;  

▪ avoid friction between the blade-side and the work 
piece:  move the hand saw just forward avoiding 
side movement of the blade. The friction can 
overload the motor; 

Warning: When working, make sure you stand 
safely. Always hold your machine with both 
hands. The blade can jam, so be always ready 
to face this event: the electronic of your 
machine allows you to move the machine out,  
to free the blade and to continue cutting.  

▪ use the handles and hold your hand saw firmly with 
both hands (see figure 3 and 4) and be ready to 
resist to possible saw’s movements; 

▪ cutting materials containing wood, cork, rubber, 
foam polystyrene can result in problems moving 
forward the machine. If you have this kind of 
problems, stop cutting and remove all materials 
listed before and proceed with cutting operations. If 
you cannot remove these materials, stop cutting 
and cut in another position; 

▪ in case the electric power goes off, position the 
switch in the off position to prevent the machine 
from accidentally self starting; 

▪ when you complete the cut, switch off your hand 
saw and wait till the blade comes to a complete 
stop. Then pull the hand saw out of the cut and 
close the water valve (C). Watch out! The blade 
and the cutting area can be very hot and cause 
severe burns. 

Electronic devices  

Your hand saw is equipped with a CARDI multifunction 
electronic device that includes a soft-start and an electronic 
clutch: 

▪ the soft-start allows the motor to start gradually, 
reducing peak current that occurs when you switch 
the motor on, helps you when you begin cutting, 
allowing gradual blade rotation and avoiding jerks 
at the operator’s arm. It allows you to use your 
hand saw connected to household electrical outlet. 

▪ the electronic clutch cuts off power to the motor in 
case of excessive overload, increasing the operator 
safety and preventing damage to the motor. When 
the overload is over, the device gives back power to 
the motor that begins working again; 

▪ if the electronic clutch operates frequently means 
that the hand saw is not used properly. Possible 
causes can be a not suitable forward speed, an 
excessive friction between the blade-side and the 
material, excessive cutting depth. In these cases, 
stop cutting and let the machine turn with no load 
for some seconds, helping the motor cool down.  

 

MMaaiinntteennaannccee  --  SSeerrvviiccee  --  WWaarrrraannttyy  

Periodic maintenance  

▪ at the end of the work, after having removed the 
blade, blow compressed air inside the rotating 
motor in order to remove dust and powder. Do this 
operation wearing protective goggles; 

▪ before starting any other cleaning, maintenance or 
lubrication operation make sure that the hand saw 
is unplugged;  

▪ keep your hand saw clean and dry, in particular its 
handles and its moving parts; 

▪ never use solvents or other harsh chemicals for 
cleaning your hand saw; 

▪ after use put your hand saw in a dry, safe place 
inaccessible to children place; 

▪ gears are lubricated by lubricating oil and grease 
which are suited for any external temperature. You 
don’t have to check the oil level or to fill it up. 

▪ always unplug the hand saw during check or blade 
replacement; 

▪ never unplug the hand saw by pulling the cord; 

▪ inspect often the power cable and extension cords, 
making sure that they don’t have any damage like 
cuts, abrasions or exposed wires. If you find a 
damage, ask to a CARDI authorized service centre 
for replacement; 

▪ do not use the hand saw with damaged 
components or with malfunctions, in particular when 
the switch doesn’t work properly. In these cases, 
ask a CARDI authorized service centre for 
replacement. 

Service 

▪ after 250 hours of work, bring your hand saw to a 
CARDI authorized service centre for periodical 
check; 

▪ any repairing on your hand saw must be carried out 
by CARDI authorized service personnel only. Ask 
your dealer for the list of the CARDI authorized 
service centres; 

▪ your machine's serial number is stamped on the 
machine or printed on the data plate as shown in 
figure 7; 

▪ use original CARDI spare parts only. 

Warranty 
Your product is under warranty for 12 months. This warranty 
is against faulty workmanship, flaws material and design 
problems. The warranty covers free components 
replacement, manpower needed for replacement and 
wearing materials such as oil and lubricants if intact before 
the repairing operation. The warranty doesn't cover the 
replacement of:             

▪ components of the product replaced or modified by 
people not authorized by CARDI;        

▪ components damaged by carelessness, not 
suitable use or overloaded;             

▪ components of products from which safety devices 
have been removed;      

▪ worn wearing parts replaced during repair. 

This warranty does not apply to products that have been 
damaged by carelessness like water entering the core drill, 
lack of periodic cleaning and maintenance, damage of the 
threaded components or the spindle etc.                 

The life of wearing parts is variable depending on the 
working time and the kind of work they are used for. 
Examples of wearing parts are: cables, switches and plugs, 
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brushes, commutators, clutch plates, ball and roller bearing 
not in oil, sealing rings, transmission spindles, filters, etc. 

If during repairing under warranty, a wearing part is worn 
and this can affect the safety and the operation of your 
product, the customer is asked to pay for the replacement of 
these components not under warranty. If the customer 
refuses this, no repairing operation will be carried out. 

The warranty covers free replacement of components which 
are defective due to wrong manufacturing or assembly, if the 
product is brought to an authorized service centre and if: 

▪ a purchasing document for the product is shown. 
Valid purchasing documents are invoices or 
delivery certificates; 

▪ maintenance operations have been carried out 
every 250 working hours, replacing the worn 
wearing parts; 

▪ no unauthorized people have serviced the product; 

▪ the product has not been misused and it has been 
used accordingly with the directions given in this 
user manual; 

▪ all safety directions have been followed. 

Your CARDI product is not under warranty if: 

▪ the product has been serviced by people not 
authorized by CARDI.      

▪ damage is due to incorrect use and/or 
carelessness. Dents due to drops or strokes will be 
considered evidence of carelessness;     

▪ damage has been caused by mechanical or 
electrical overload;     

▪ damage has been caused by water, mud or any 
other liquid entering the product. 

When your product is under warranty, in some cases, for 
example if the CARDI authorized service personnel think the 
repairing is too expensive to be carried out, the free 
substitution of the product is possible. In addition, the 
substitution under warranty is provided after two fruitless 
reparation attempts and after the authorization of a CARDI 
service manager. In case of substitution, the customer is, 
usually, requested to pay for the worn wearing parts of the 
product that has been replaced. 

User-replaceable components 
No components of your CARDI product can be replaced by 
the user. Replacement must be carried out by CARDI 
authorized personnel only. 

CARDI service centres - Address list: 
Ask your dealer for a CARDI service centres address list. 

PPaacckkaaggee  CCoonntteennttss   
For the list of contents refer to the Spare Parts List, specific 
for your model, located in the package together with this 
manual. 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Disposal of the product 
 

The symbol on the left, that you can find on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as 
household waste. At the end of its life the products must be handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
Be sure that this product is disposed correctly. You will help prevent potential negative consequences for the environment and 
human health. For more detailed information about what to do when your product doesn't work and is not fixable, contact the dealer 
where you did purchase the product. 
 

Your product has been introduced new on the market after August 13th 2005. 
 
This manual is subject to modifications without notice. 
 
 

 

WARNING:
THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSABILITY

IN CASE OF NO RESPECT OF THE ABOVE WRITTEN
"SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS".
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Übersetzung der Originalanweisungen 

Ihre CARDI-Handsäge ist ein Elektrowerkzeug, mit dem Sie gerade Schnitte in 
verschiedenen Gesteinsmaterialien (z.B. Ziegel, Kalksand-, Mauer-, Natur- und Kunststein 
sowie Beton mit und ohne Armierung) mit lasergeschweißten Diamantblättern oder in 
Metall mit den entsprechend geeigneten Trenn- und Schruppscheiben machen können.  

 
Warnung: Verwenden Sie keine Kreissägeblätter oder andere Trennscheiben, die 
nicht für dieses Produkt geeignet sind. Wenn Sie diese Warnung nicht befolgen, 
können sich Personen schwer verletzen (Abb. 8 und 9). 
 

AAllllggeemmeeiinnee  WWaarrnnhhiinnwweeiissee  zzuurr  
SSiicchheerrhheeiitt  

 
ACHTUNG! Lesen Sie sämtliche icherheitswarnhinweise 
und sonstigen Anweisungen. Die Nichteinhaltung der 
nachstehend aufgeführten Warnhinweise und sonstigen 
Anweisungen kann einen elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der 
nachfolgend verwendete Begriff "Gerät" bezieht sich auf 
netzbetriebene Geräte (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Geräte (ohne Netzkabel). 
 
Bewahren Sie alle Warnhinweise und sonstigen 
Anweisungen zur künftigen Bezugnahme auf. 
 
1) Arbeitsbereich-Sicherheit 

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 
ausgeleuchtet. Unordnung und dunkle 
Arbeitsbereiche fordern Unfälle geradezu heraus. 

b) Arbeiten Sie mit Geräten nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Geräte erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Gerätes fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle verlieren. 

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Anschlußstecker des Gerätes muß in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko eines elektrischen Schlags, wenn Ihr Körper 
geerdet ist. 

c) Halten Sie Geräte von Regen und Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Gerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Mißbrauchen Sie nicht das Kabel. Verwenden 
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder 
Trennen des Gerätes vom Netz. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Gerät im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich zugelassen sind. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie vernünftig mit einem 
Gerät um. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluß von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch von 
Geräten kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

b) Verwenden Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie 
stets einen Augenschutz. Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Gerätes, verringert das Risiko von 
Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Stellen Sie sicher, daß sich der 
Schalter in der Aus-Stellung befindet, bevor das 
Gerät mit dem Netz verbunden wird. Durch das 
Tragen des Gerätes mit dem Finger am Schalter 
oder durch das Verbinden eingeschalteter Geräte 
werden Unfälle provoziert. 

d) Entfernen Sie Einstell- oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Schlüssel, der sich in einem sich 
drehenden Teil befindet, kann zu Verletzungen 
führen. 

e) Nicht zu weit nach vorne strecken! Achten Sie 
auf einen sicheren Stand, um in jeder 
Arbeitsposition das Gleichgewicht zu halten. 
Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen besser unter Kontrolle halten. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfaßt werden. 

g) Falls Staubabsaug- und –fangvorrichtungen  
vorhanden sind, vergewissern Sie sich, daß 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Die Verwendung von 
Staubfangeinrichtungen kann die mit Staub 
verbundenen Gefahren verringern. 

4) Gebrauch und Pflege von Geräten 

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Gerät. Mit 
dem passenden Gerät arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Gerät, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Gerät, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten läßt, ist gefährlich und muß repariert 
werden. 

c) Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle 
und/oder das Akkupaket vom Elektrowerkzeug, 
bevor Einstellungen vorgenommen, Zubehör 
gewechselt oder Elektrowerkzeuge verstaut 
werden. Diese Vorsichtsmaßnahmen verhindern 
den unbeabsichtigten Start des Gerätes. 
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d) Bewahren Sie unbenutzte Geräte außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geräte 
nicht von Personen benutzen, die damit nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Geräte sind gefährlich, wenn Sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Halten Sie Geräte in einem einwandfreien 
Zustand. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
falsch ausgerichtet sind oder klemmen und ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, daß 
die Funktion des Geräts beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Geräte vor dem 
Gebrauch reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Geräten. 

f) Halten Sie Schneidgeräte scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidgeräte mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör 
sowie Werkzeug-Bits, usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen sowie die durchzuführende 
Arbeit. Der Gebrauch von Geräten für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

5) Service 

a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird gewährleistet, daß die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt. 

Zusätzliche Sicherheitsregeln für Handsägen 

 
Tragen Sie stets 
eine Schutzbrille.  

e)  

f) Tragen Sie stets 
Sicherheits 
handschuhe. 

 

 

Tragen 
Sie 
stets 
einen 
Gehör 
schutz. 

 
Tragen Sie stets 
Sicherheitsschuhe  

Tragen Sie 
stets eine 
Staubmaske. 

  

  

AAnnwweeiissuunnggeenn  vvoorr  ddeerr  
AAnnwweenndduunngg  

 

Lesen Sie die Angaben im Technischen 
Datenblatt, das Sie in der Verpackung zusammen 
mit Ihrem Produkt finden, sorgfältig durch.  

Im folgenden Text werden Abbildungen durch Nummern und 
Details in den Abbildungen durch Buchstaben 
gekennzeichnet. Die Abbildungen werden auf den ersten 
Seiten dieses Benutzerhandbuchs beschrieben. 

 

Erdung 

▪ Die Metallteile Ihrer Handsäge sind geerdet.  

▪ Überzeugen Sie sich davon, dass die Steckdose 
und mögliche Verlängerungskabel und 
Mehrfachsteckdosen einen Erdleiter haben und Ihr 
Elektrosystem richtig geerdet ist. 

Warnung: Zu Ihrer Sicherheit ist es wichtig, 
dass das gesamte System (Elektrosystem, 
Verlängerungskabel, Steckdosen usw.) an die 
Erde angeschlossen ist. Wenn Sie nicht sicher 
sind, lassen Sie das von einem qualifizierten 
Elektriker überprüfen. 

Verlängerungskabel 

▪ Wenn Sie mit Ihrer Handsäge fern von einer 
Steckdose arbeiten müssen, können Sie ein 
Verlängerungskabel benutzen. Wenn Sie es 
benutzen, achten Sie darauf, dass der Querschnitt 
des Kabels ausreichend groß ist und dass das 
Kabel einen Erdleiter hat. 

▪ Das Verlängerungskabel (bestehend aus Kabel, 
Stecker und Steckdose) muss für die Verwendung 
im Freien geeignet sein. Am besten ist es aus 
Kupfer und vom Typ H07RN-F. 

▪ Für die richtige Auswahl des Leiterquerschnitts 
beachten Sie die in Abbildung 11 dieses 
Handbuchs gezeigte Tabelle. 

▪ Wenn Sie mehr als ein Verlängerungskabel 
benutzen, achten Sie darauf, dass kein Kabel in 
allen Verlängerungskabeln einen kleineren 
Querschnitt als den in der Tabelle der Abbildung 11 
gezeigten hat, wobei die Gesamtlänge der 
Verlängerungskabel zugrunde zu legen ist.  

▪ Denken Sie daran, dass der Spannungsabfall umso 
größer ist und die Leistung Ihrer Handsäge umso 
schlechter ist, desto länger ein Verlängerungskabel 
ist. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
wenn Sie zu weit weg von einer Steckdose arbeiten 
müssen.  

Vor der Inbetriebnahme    

Um Ihre Handsäge betriebsbereit zu machen, ist wie folgt zu 
verfahren. Bevor Sie beginnen, achten Sie darauf, dass der 
Stecker Ihrer Maschine abgezogen ist.  

a) Befestigen Sie die Hilfsgriffe (B) derart, daß Sie die 
Handsäge während des Trennschnittes jederzeit 
sicher und bequem halten können. Siehe Abb. 1. 

Warnung: Wenn Sie die Hilfs- und Hauptgriffe 
nicht benutzen, können Sie die Kontrolle über 
Ihre Handsäge verlieren und sich schwer 
verletzen. 

 
b) Schließen Sie den Schnellschlauchanschluss (Abb. 

1 D) an eine geeignete Wasserversorgung an. 
Lassen Sie das Ventil C bis zum Start des 
Trennprozesses geschlossen. 

c) Wählen Sie die Schnitttiefe aus: Siehe Abschnitt 
Einstellung der Schnitttiefe. 

 

PRCD- Personenschutzschalter 

▪ Ihre Handsäge ist mit einem 10 Milliampere PRCD 
Personenschutzschalter ausgestattet, der im 
Zuleitungskabel der Handsäge angebracht ist und 
die Stromzufuhr bei einem Fehlerstrom ab 10 
Milliampere sofort unterbricht. 

▪ Benutzen Sie die Handsäge nie ohne PRCD-GFI. 

▪ Bevor Sie beginnen zu sägen, überzeugen Sie sich 
davon, dass das PRCD-GFI richtig funktioniert. Das 
machen Sie, indem Sie die Handsäge in die 
Steckdose stecken und die grüne Reset-Taste (O) 
drücken. Es leuchtet eine rote Lampe (P) auf, 
womit angezeigt wird, dass die Handsäge Strom 
hat. 

▪ Wenn der PRCD-GFI bei der Arbeit den Strom 
abschaltet, hören Sie auf zu arbeiten, schalten Sie 
den Hauptschalter Ihrer Handsäge aus, und 
bringen Sie Ihre Handsäge in eine autorisierte 
Reparaturwerkstatt, um die Ursache der 
elektrischen Störung beseitigen zu lassen. 
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An-/Ausschalter  

Siehe Abb. 6, damit Sie verstehen, wie der Schalter (Abb. 2 
E) zu benutzen ist.  

Ihr Schalter ist mit einer Sicherheitssperre ausgestattet. Mit 
dieser Vorrichtung können Sie den Motor nur anschalten, 
wenn Sie erst den Schritt I und dann den Schritt II befolgen, 
wie es in Abb. 6 gezeigt ist. Dadurch wird verhindert, dass 
sich die Handsäge unbeabsichtigt anschaltet. 

Vorsicht: Nach dem Ausschalten bleibt die 
Trennscheibe nicht sofort stehen sondern kann 
auch noch auslaufen. 

 

Anschluss an eine Wasserversorgung 

Nasssägen vermindert Gefahren, die mit staubiger 
Umgebung verbunden sind. Wir empfehlen, dass Sie Ihre 
Handsäge mit Wasser arbeiten lassen. Überzeugen Sie sich 
davon, dass das Blatt für Nasssägen geeignet ist. Wenn Sie 
ohne Wasser sägen wollen, tragen Sie eine geeignete 
Staubmaske, um sich vor dem Einatmen von Staub zu 
schützen.  

Wenn Sie nass sägen: 

▪ Benutzen Sie nur den Wasserschlauch (Abb. 1), 
der mit Ihrer Handsäge mitgeliefert wurde. Der 
Wasserschlauch besteht aus einem Ventil (C) und 
einem Schnellschlauchanschluss (D).  

▪ Der zulässige Maximaldruck des hereinkommenden 
Wassers beträgt 4 Bar. 

▪ Benutzen Sie nur sauberes Wasser. 

▪ Regeln Sie den Wasserfluss durch Drehen am 
Ventil (C). Es genügt eine geringe Wassermenge, 
um den Sägestaub zu unterdrücken.  

▪ Vermeiden Sie, dass Wasser in den Motor oder in 
andere elektrische Bauteile eindringt. 

▪ Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen, dass 
keines der Bestandteile des Wassersystems 
beschädigt ist. Überprüfen Sie insbesondere das 
Ventil (C), den Schnellschlauchanschluss (D) und 
die Wasserleitung. 

Einstellung der Schnitttiefe 
Siehe Abb. 13. Verfahren Sie wie folgt: 

▪ Entriegeln Sie die Rollenführung R, indem Sie den 
Knopf S lockern. Dann drehen Sie die 
Rollenführung, um die Schnitttiefe auszuwählen 
(13/A). 

▪ Um die Führung zu verriegeln, ist der Knopf S 
festzuziehen, wobei Sie darauf achten müssen, 
dass die Führung erfasst wird, wie es in Abb 13/B 
gezeigt ist. 

Bei Anwendungen, bei denen die Führung nicht benötigt 
wird, befestigen Sie die Führung, wenn sie vollständig zum 
Schalter hin gedreht worden ist. 

 

Zubehör für Bündigschnitt 
Bezüglich Anbringung des Zubehörs für Bündigschnitt siehe 
Abb. 14.  

Warnung: Benutzen Sie ausschließlich 
Trennscheiben mit eingebrachten 
Bündigbohrungen, die für den Flansch geeignet 
sind (diese Art von Blättern gibt es als Zubehör). 

 

Warnung: Verwenden Sie ausschließlich 
lasergeschweißte Diamanttrennscheiben beim 
Bündigschneiden-niemals Schleif- oder 
Schruppscheiben. 

 

Verfahren Sie wie folgt: 

▪ Nehmen Sie die Schutzvorrichtung ab, indem Sie 
die 5 Schrauben lösen (14/A). 

▪ Lösen Sie die Flanschbefestigungsschraube, und 
entfernen Sie den Flansch und die Trennscheibe 
(14/B). 

▪ Entfernen Sie den Innenflansch (wenn vorhanden), 
indem Sie die 3 Schrauben mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel abschrauben (14/C). 

▪ Montieren Sie den Flansch, der zusammen mit dem 
Zubehör für Bündigschnitt geliefert wurde, wie es in 
Abb. 14/D gezeigt ist. 

▪ Montieren Sie eine geeignete Trennscheibe, und 
befestigen Sie diese, indem Sie alle 3 (oder 6) 
Schrauben festziehen (14/E). 

▪ Montieren Sie den Blattschutz für Bündigschnitte, 
und befestigen Sie ihn mit den 5 Schrauben (14/F). 

 

Überprüfungen und Vorkehrungen zur 
Verhinderung von Schäden am Bauwerk 
und an den Einrichtungen  

Bevor Sie mit den Trennarbeiten beginnen, sprechen Sie mit 
dem Bauleiter oder Planer, damit Sie sicher sein können, 
dass durch das Bohren:  

▪ das Gebäude nicht beschädigt wird und die 
Baueigenschaften nicht verändert werden; 

▪ keine Wasser-, Gas- oder Stromleitungen 
beschädigt werden. 

 

Trennscheibenauswahl 
Ihre CARDI-Handsäge ist dazu bestimmt, Baumaterialien 
wie Beton, armierter Beton, Ziegel, Mauerstein, Naturstein, 
Dachziegel usw. mit lasergeschweißten Diamantblättern 
(Abb. 10 und 11) oder Metall mit geeigneten Trenn- u. 
Schruppscheiben zu trennen.  

Warnung: Benutzen Sie KEINE Kreissägeblätter 
oder andere Arten von Blättern, die nicht 
lasergeschweißt sind. Wenn Sie diese Warnung 
nicht befolgen, können Sie sich schwer verletzen. 
Siehe Abb. 10 und 11.  

Fragen Sie Ihren Händler nach der am besten geeigneten 
Trennscheibe für Ihre Anwendung mit folgenden 
Abmessungen: 

a) maximaler Durchmesser: 400 mm; 

b) Aufnahmebohrung 25,4 mm; 

c) Stärke der Trennscheibe zwischen 2 und 3 mm; 

d) maximale Drehzahl (wird vom Blatthersteller 
angegeben), höher als die maximale Drehzahl der 
Welle Ihrer Handsäge, wird auf dem Typenschild 
gezeigt (siehe Abb. 14/I). 

Verwenden Sie ausschließlich Werkzeuge auf Ihrer 
Handsäge, deren Durchmesser, Aufnahmebohrung und  
Drehzahl, für Ihre Handsäge geeignet sind. Die Verwendung 
sonstiger Werkzeuge mit unpassenden Abmessungen kann 
zu Fehlausrichtung, Schwingungen, unregelmäßiger 
Drehung und Verlust der Kontrolle führen, wodurch schwere 
Verletzungen entstehen können. 

Überprüfen Sie Ihr Werkzeug vor der Anwendung. Benutzen 
Sie niemals beschädigte Trennscheiben. 

 

Anbringung und Wechsel der 
Trennscheibe 
Vor Montage oder Demontage (Abb. 1/H), überzeugen Sie 
sich davon, dass die Handsäge von der Stromquelle 
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getrennt ist (Stecker ziehen). Beachten Sie die folgenden 
Anweisungen in Abhängigkeit von der Art der Trennscheibe, 
die Sie benutzen: 

Diamanttrennscheiben (kein Innenflansch + kleiner 
Flansch) 

Bezüglich Montage bzw. Demontage bei Werkzeugwechsel 
siehe Abb. 10. Verfahren Sie wie folgt: 

▪ Lösen und entfernen Sie die 
Flanschbefestigungsschraube (10/A) mit dem 
mitgelieferten Schlüssel. 

▪ Entfernen Sie den Flansch und ggf. die 
Trennscheibe (falls schon angebracht) (10/B). 

▪ Lösen Sie die Schrauben mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel und entfernen den Innenflansch 
(10/C) (falls nicht schon entfernt). 

▪ Montieren Sie die Diamanttrennscheibe (10/D) und 
achten darauf, dass der Pfeil auf dem Blatt mit der 
Drehrichtung an der Schutzvorrichtung 
übereinstimmt. 

▪ Bringen Sie den kleinen Flansch an, wie es in Abb. 
10/E gezeigt ist.  

▪ Befestigen Sie die Trennscheibe, indem Sie die 
Flanschbefestigungsschraube anziehen (10/F). 

Schleifblätter (Innenflansch + großer Flansch) 

Bezüglich Anbringung und Wechsel siehe Abb. 11. 
Verfahren Sie wie folgt: 

▪ Lösen und entfernen Sie die 
Flanschbefestigungsschraube (11/A) mit dem 
mitgelieferten Schlüssel. 

▪ Entfernen Sie den Flansch und das Blatt (falls 
schon angebracht) (11/B). 

▪ Überzeugen Sie sich davon, dass der Innenflansch 
angebracht ist (11/C). Wenn nicht, bringen Sie den 
Flansch an und befestigen ihn durch Festziehen 
der Schrauben. Benutzen Sie den mitgelieferten 
Inbusschlüssel. 

▪ Legen Sie das Schleifblatt an (11/D). 

▪ Bringen Sie den großen Flansch an (11/E) und 
achten dabei darauf, dass Sie den richtigen 
Flansch benutzen. 

▪ Stecken Sie die Flanschbefestigungsschraube ein 
und ziehen sie fest (11/F). 

Warnung: Überzeugen Sie sich bei Verwendung 
von Schleifblättern zu Ihrer Sicherheit davon, 
dass der Innenflansch an der Maschine 
angebracht ist und der Außenflansch der große 
ist. 

Befestigung des zu trennenden Materials 
und Abmessungseinschränkungen für 
das zu trennende Material 

▪ Wenn das zu trennende Material ein Block und kein 
Teil eines Bauwerks ist, müssen Sie den Block 
befestigen, damit er sich nicht bewegt. 

▪ Verhindern Sie, dass sich der Block verschiebt oder 
aus der Verankerung löst, wenn Sie trennen. 

Umgebungsbedingungen 
▪ Lassen Sie an die Handsäge keinen Regen, kein 

Eis und keinen Schnee kommen. 

▪ Verhindern Sie, dass Wasser oder irgendwelche 
anderen Flüssigkeiten mit den elektrischen Teilen 
Ihrer Kernbohrmaschine in Berührung kommen. 

▪ Benutzen Sie die Handsäge nicht in explosiven 
Atmosphären wie z.B. brennbare Flüssigkeiten, 
Gas oder Staub. Die elektrische Handsäge erzeugt 

Funken, die Dämpfe, Staub oder Rauch entzünden 
können. 

 

Sägen über dem Kopf (Sägen an der 
Decke) 

Warnung: Ihre Handsäge ist NICHT für das 
Sägen über Kopf (nach oben) vorgesehen. 

 
 
 

BBeeddiieennaannwweeiissuunnggeenn  

Wenn Sie die im vorigen Abschnitt Vorbereitende Arbeiten 
gegebenen Anweisungen befolgt haben, gehen Sie wie folgt 
vor , um den Schnitt auszuführen. 

Warnung: Berühren Sie bei der Arbeit keine 
beweglichen Teile Ihrer Handsäge, insbesondere 

nicht das Blatt. 

 

▪ Schalten Sie Ihre Handsäge ein, und nähern Sie 
sich dem zu schneidenden Material. Achten Sie zu 
jeder Zeit auf ausreichend sicheren Stand während 
des Trennprozeßes. Wenn die Trennscheibe die 
Oberfläche berührt, drücken Sie die Handsäge auf 
das Material und lassen das Blatt in das Material 
eindringen, bis Sie die gewünschte Schnitttiefe 
erreichen. Dann bewegen Sie die Handsäge 
parallel zur Oberfläche, um den Schnitt 
auszuführen. 

▪ Ihre Handsäge ist nur für gerade Schnitte 
vorgesehen.  

▪ Vermeiden Sie Reibung zwischen dem 
Trennscheibenkern und dem Material:  Bewegen 
Sie die Handsäge direkt vorwärts, wobei Sie eine 
seitliche Bewegung des Blattes vermeiden. Die 
Reibung kann den Motor überlasten. 

Warnung: Achten Sie stets darauf, daß Sie 
während des gesamten Trennprozesses einen 
sicheren Stand haben und Ihre Handsäge mit 
beiden Händen zu jeder Zeit sicher halten und 
führen. Es kann zum Festklemmen der 
Trennscheibe während des Trennschnittes 
kommen. Seien Sie jederzeit darauf vorbereitet: 
die integrierte Elektronik ermöglicht Ihnen in 
solchen Fällen Ihre Handsäge mit Vorsicht aus 
der Schnittfuge zu heben, bis die Trennscheibe 
wieder frei drehen kann.  

▪ Benutzen Sie die Griffe und halten Ihre Handsäge 
mit beiden Händen fest (siehe Abb. 3 und 4), und 
seien Sie auf einen möglichen Rückschlag gefasst. 

▪ Das Schneiden von Materialien, die Holz, Kork, 
Gummi oder Schaumpolystyrol enthalten, kann bei 
der Vorwärtsbewegung der Maschine zu 
Problemen führen. Wenn Sie solchen Problemen 
begegnen, hören Sie auf zu sägen und entfernen 
alle zuvor aufgeführten Stoffe und fahren dann mit 
dem Schneiden fort. Wenn Sie diese Materialien 
nicht entfernen können, hören Sie auf zu sägen und 
sägen Sie in einer anderen Position. 

▪ Wenn der Strom ausfällt, schalten Sie den Schalter 
an Ihrer Handsäge aus, damit sich die Maschine 
nicht versehentlich von selbst beim Einschalten des 
Stroms einschalten kann. 

▪ Wenn der Schnitt fertig ist, schalten Sie die 
Handsäge aus und warten, bis das Blatt 
vollkommen zum Stillstand kommt. Dann ziehen 
Sie die Handsäge aus dem Schnitt heraus und 
schließen das Wasserventil (C). Passen Sie auf! 
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Das Blatt und der Schnittbereich können sehr heiß 
sein und schwere Verletzungen verursachen. 

 

Elektronische Geräte  

Ihre Handsäge ist mit einer elektronischen CARDI-
Multifunktionsvorrichtung ausgestattet, die aus einem 
Sanftanlauf und einer elektronischen Kupplung besteht: 

▪ Mit dem Sanftanlauf kann der Motor allmählich 
angelassen werden, wodurch der Spitzenstrom 
vermindert wird, der beim Anlassen des Motors 
auftritt. Und er hilft Ihnen, wenn Sie mit dem Sägen 
beginnen, weil Sie die Blattrotation allmählich 
erhöhen können und Stöße auf Ihren Arm 
vermeiden. Sie können Ihre Handsäge an die 
Haushaltssteckdose anschließen. 

▪ Die elektronische Kupplung regelt den Strom zum 
Motor bei zu starker Überlast nahezu auf null ab, 
wodurch die Sicherheit des Bedieners erhöht wird 
und Schäden am Motor verhindert werden. Wenn 
die Überlast vorüber ist, wird der Strom zum Motor 
wieder heraufgeregelt, und die Arbeit geht weiter. 

▪ Wenn die elektronische Kupplung häufig anspricht, 
bedeutet das, dass die Handsäge nicht richtig 
benutzt wird. Mögliche Ursachen können eine 
ungeeignete Vorschubgeschwindigkeit, eine zu 
starke Reibung zwischen der Blattseite und dem 
Material oder ein zu große Schnitttiefe sein. In 
diesen Fällen hören Sie auf zu sägen und lassen 
die Maschine einige Sekunden lang im Leerlauf 
laufen, damit sich der Motor abkühlen kann. 

 

WWaarrttuunngg  --  SSeerrvviiccee  --  GGaarraannttiiee    

Wartung und Pflege  
▪ Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind und das Blatt 

abgenommen haben, blasen Sie das Innere des 
sich drehenden Motors mit Druckluft aus, um Staub 
und Pulver zu beseitigen. 

▪ Bevor Sie mit weiteren Reinigungs-, Wartungs- 
oder Schmierarbeiten beginnen, überzeugen Sie 
sich davon, dass die Handsäge aus der Steckdose 
gezogen ist.  

▪ Halten Sie Ihre Handsäge sauber und trocken, 
insbesondere ihre Griffe und beweglichen Teile. 

▪ Benutzen Sie nie Lösungsmittel oder andere 
groben Chemikalien zur Reinigung Ihrer Handsäge. 

▪ Legen Sie Ihre Handsäge nach der Benutzung an 
einen trockenen, sicheren und für Kinder nicht 
erreichbaren Platz. 

▪ Die Zahnräder werden mit Schmieröl und Fett 
geschmiert, das für alle Außentemperaturen 
geeignet ist. Sie brauchen den Ölstand nicht zu 
überprüfen oder nachzufüllen. 

▪ Ziehen Sie die Handsäge bei Überprüfungen oder 
Blattwechsel immer aus der Steckdose. 

▪ Ziehen Sie die Handsäge nie aus der Steckdose, 
indem Sie am Kabel ziehen. 

▪ Überprüfen Sie täglich das Zuleitungskabel und 
sonst verwendete Kabel auf äußere Schäden wie 
Einschnitte, Abnutzung oder defekte Abdichtungen 
oder Isolierungen hin. Wenn Sie einen Schaden 
feststellen, wenden Sie sich zum Ersatz an eine 
autorisierte Fachwerkwstatt. 

▪ Benutzen Sie die Handsäge nicht, wenn sie 
beschädigte Teile hat oder Störungen aufweist, 
insbesondere dann nicht, wenn der Schalter nicht 
richtig funktioniert. 

Service 
▪ Bringen Sie Ihre Handsäge nach 250 

Betriebsstunden zur regelmäßigen Überprüfung in 
eine autorisierte CARDI-Reparaturwerkstatt. 

▪ Sämtliche Reparaturen an Ihrer Handsäge dürfen 
nur von autorisiertem CARDI-Servicepersonal 
ausgeführt werden.  

▪ Die Seriennummer Ihrer Maschine ist auf die 
Maschine aufgestempelt oder auf das Typenschild 
aufgedruckt (siehe Abb. 7).  

▪ Benutzen Sie nur Original-CARDI-Ersatzteile. 

 

Gewährleistung 
Für dieses Produkt gilt eine 12-monatige Gewährleistung 
auf Material-, Konstruktions- und Herstellungsfehler. Die 
Gewährleistung deckt die Kosten für den Ersatz der 
betroffenen Teile sowie die Kosten für Austauscharbeiten 
und Verbrauchsmaterialien wie Öl und Schmiermittel, sofern 
diese zum Zeitpunkt der Reparatur noch einwandfrei sind.             

Die Gewährleistung erstreckt sich nicht auf den Ersatz von:         

▪ Produktteilen, an denen Arbeiten durch unbefugte 
Personen durchgeführt wurden;    

▪ durch Nachlässigkeit, unsachgemäßen Gebrauch 
oder Überlastung beschädigte Teile;         

▪ Produktteilen, deren Sicherheitseinrichtungen 
entfernt oder manipuliert wurden;         

▪ im Rahmen der Reparatur ersetztem 
Verbrauchsmaterial.         

Das Eindringen von Wasser in elektrische Teile, das 
Unterlassen einer regelmäßigen Reinigung, die 
Beschädigung von Gewindeteilen oder Wellenauflagen usw. 
gelten als Nachlässigkeit und führen zum Erlöschen der 
Garantie. 

Die Lebensdauer von Verschleiß- und Verbrauchsteilen 
kann nicht im Voraus festgelegt werden, da sie von der 
Nutzungsdauer des Produkts und der Arbeitsintensität 
abhängig ist. Beispiele für Verschleiß- und Verbrauchsteile 
sind: Schalter, Stecker und Kabel, Kohlebürsten, Kollektor, 
Kupplungsscheiben, Rollen- und Kugellager, die nicht im 
Ölbad laufen, Dichtungsringe, Führungssysteme, Filter usw.         

Wird bei einer Reparatur im Rahmen der Gewährleistung 
eine Abnutzung von Verbrauchsteilen festgestellt, die zu 
einer Beeinträchtigung der Sicherheit oder 
Funktionsfähigkeit des Produkts führen kann, wird der 
Kunde gebeten, die Kosten für die Teile zu übernehmen, die 
nicht unter die Gewährleistung fallen. Die Weigerung, die 
ursprünglichen Sicherheitsbedingungen wiederherzustellen, 
führt zur Ablehnung jeglicher Reparaturleistung. 

Die Gewährleistung sieht den kostenlosen Ersatz von Teilen 
eines bei einem Servicezentrum zurückgegeben Produkts 
vor, bei denen ein Herstellungs- oder Montagefehler 
festgestellt wurde, sofern: 

▪ ein Kaufbeleg beigefügt ist. Transportdokumente 
und Lieferscheine gelten als gültige Nachweise;  

▪ die planmäßige Wartung nach 250 Betriebsstunden 
einschließlich des Austauschs von Verbrauchs- und 
Verschleißteilen wie z. B. den Kohlebürsten 
ordnungsgemäß durchgeführt wurde; 

▪ das Produkt nicht von unzureichend geschultem 
und durch CARDI autorisiertes Personal geöffnet 
wurde; 

▪ das Produkt immer in Übereinstimmung mit den 
Angaben in dieser Bedienungsanleitung verwendet 
wurde; 

▪ die Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung 
beachtet worden sind. 

CARDI erkennt den Gewährleistungsfall für eine Reparatur 
nicht an, wenn: 
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▪ das Produkt von nicht ausdrücklich durch CARDI 
autorisiertem Personal geöffnet wurde; 

▪ die Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch 
oder Nachlässigkeit verursacht wurden. Dellen, die 
durch Fallenlassen oder Stöße verursacht werden, 
gelten als Folge von Nachlässigkeit; 

▪ die Schäden durch mechanische oder elektrische 
Überlastung verursacht wurden; 

▪ die Schäden durch das Eindringen von Wasser 
oder Schlamm in das Produkt verursacht wurden. 

Während der Gewährleistungsfrist wird das Produkt in 
bestimmten Fällen kostenlos ersetzt, so z. B. wenn die 
Servicetechniker von CARDI die Reparatur für zu kostspielig 
erachten. Der Ersatz im Rahmen der Gewährleistung wird 
auch nach zwei erfolglosen Reparaturversuchen und nach 
Rücksprache mit den Leitern eines CARDI-Servicezentrums 
gewährleistet. Im Falle eines Produktersatzes wird generell 
ein Nutzungsabzug in Rechnung gestellt, der der normalen 
Abnutzung der Teile des ersetzten Produkts entspricht. 

 

 

Teile, die vom Benutzer gewechselt 
werden können 
Es gibt keine Teile am CARDI-Produkt, die vom Benutzer 
gewechselt werden können. Der Wechsel darf nur von 
autorisiertem CARDI-Personal ausgeführt werden. 

CARDI-Servicezentrum - Adressliste 
Bitten Sie Ihren Händler um eine Adressliste der CARDI-
Servicecentren (*Servicestelle für Deutschland siehe unten). 

  

  

VVeerrppaacckkuunnggssiinnhhaalltt  

Das Inhaltsverzeichnis finden Sie in der Ersatzteilliste, die 
für Ihr Modell gilt und die sich zusammen mit diesem 
Handbuch in der Verpackung befindet. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Articolo I. Produkte an ihrem Lebensende  

 
Das Symbol auf der linken Seite, das Sie auf dem Produkt oder auf seiner Verpackung finden können, bedeutet, dass dieses 
Produkt nicht als Haushaltsmüll behandelt werden darf. Das Produkt muss an seinem Lebensende an einer für das Recyceln von 
elektronischen und elektrischen Geräten geeigneten Sammelstelle abgegeben werden. 
Sorgen Sie dafür, dass das Produkt richtig entsorgt wird. Damit helfen Sie, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu verhindern. Fragen Sie Ihren Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, nach genaueren 
Informationen darüber, was zu machen ist, wenn Ihr Produkt nicht funktioniert und nicht reparierbar ist. 

 
Ihr Produkt ist nach dem 13. August 2005 neu auf dem Markt eingeführt worden. 
 
Änderungen dieses Handbuchs vorbehalten. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

WARNUNG:  
DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE 
VERANTWORTUNG, WENN DIE OBIGEN 

"SICHERHEITS- UND BEDIENANWEISUNGEN" 
NICHT BEACHTET WERDEN. 
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Versión en español de las instrucciones originales     
 

Su sierra con soporte manual CARDI (o sierra manual) es una herramienta eléctrica 
diseñada para realizar cortes rectos en materiales similares a la piedra (por ej. hormigón 
armado, ladrillos, mampostería, piedra natural) utilizando cuchillas de punta de diamante 
soldadas con láser o cuchillas metálicas con abrasivos.  

 
Advertencia: NO utilice cuchillas circulares u otro tipo de cuchillas que no sean 
adecuadas para este producto. Si no aplica esta advertencia, podrá provocar 
daños personales graves (fig. 8 y 9). 
 

Instrucciones generals de 
seguridad 

 
¡Atención! Lea todas las advertencias de seguridad, así 
como todas las instrucciones. En caso de no atenerse a 
las advertencias e instrucciones de seguridad siguientes, 
ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, incendio o 
lesión grave. El término "herramienta eléctrica" empleado 
en las advertencias indicadas a continuación se refiere a la 
herramienta eléctrica con alimentación de red (con cable) o 
alimentada por batería (sin cable). 
 
Guarde las advertencias y las instrucciones para 
consultas posteriores. 
 

1) Seguridad del área de trabajo 

a) Mantenga limpia y bien iluminada el área de 
trabajo. El desorden o una iluminación deficiente 
en las áreas de trabajo pueden provocar 

accidentes. 

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se 
encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo. Las herramientas eléctricas 
producen cispa que pueden llegar a inflamar los 
materiales en polvo o vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas 
del área de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer  erder el 

control sobre la herramienta. 

2) Seguridad eléctrica 

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe 
corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en forma 
alguna. No emplee adaptadores en 
herramientas eléctricas dotadas con una toma 
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a 
las respectivas tomas de corriente reducen el 

riesgo de una descarga eléctrica. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a 
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a  na 
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 
contacto con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga  

eléctrica si penetran líquidos en la herramienta 
eléctrica. 

d) Cuide el cable eléctrico. No utilice el cable 
eléctrico para transportar o colgar la 
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el 
cable eléctrico alejado del calor, aceite, bordes 
afilados o piezas móviles. Los cables eléctricos 
dañados o enredados pueden provocar una 

descarga eléctrica. 

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 
intemperie utilice solamente cables 
alargadores homologados para su uso en 
exterior. La utilización de un cable alargador 
adecuado para su uso en exterior reduce el riesgo 
de una descarga eléctrica. 

3) Seguridad personal 

a) Esté atento a lo que hace y emplee la 
herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, 
ni tampoco después de haber consumido 
alcohol, drogas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de una herramienta eléctrica  
uede provocarle lesiones graves.  

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso 
unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si,  ependiendo del 
tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica 
empleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad con suela antideslizante, casco o 
protectores auditivos. 

c) Evite una puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Compruebe que el interruptor esté 
en la posición de apagado antes de enchufar la 
herramienta. Transportar la herramienta eléctrica 
con el dedo sobre el interruptor o enchufarla con el 
interruptor encendido puede provocar accidentes. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave colocada en una pieza  
giratoria de la herramienta eléctrica puede producir 

lesiones al ponerse a funcionar. 

e) Sea precavido. Mantenga un apoyo firme sobre 
el suelo y conserve el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la 
herramienta eléctrica en caso de presentarse una 
situación inesperada. 

f) Utilice la indumentaria adecuada. No lleve 
vestidos anchos ni joyas. Mantenga su pelo, 



 Español                                                                                     18 

 

 

08-2021 

vestimenta y guantes alejados de las piezas 
móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo 
largo se pueden enganchar con las piezas en 
movimiento. 

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean 
utilizados correctamente. El empleo de equipos 
de captación de polvo reduce los riesgos derivados 
del polvo. 

4) Uso y cuidado de herramientas eléctricas. 

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica adecuada para el trabajo 
a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada 
podrá trabajar mejor y más seguro dentro del 
margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas eléctricas con un 
interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben ser reparadas. 

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
almacenar las herramientas eléctricas. Esta 
medida preventiva reduce el riesgo de conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños y de las personas que no 
estén familiarizadas con su uso. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por personas 
inexpertas son peligrosas. 

e) Cuide sus herramientas eléctricas con esmero. 
Controle si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o 
deterioradas que pudieran afectar al 
funcionamiento de la herramienta. Si la 
herramienta eléctrica estuviese defectuosa 
haga que la reparen antes de volver a utilizarla. 
Muchos accidentes se deben a herramientas 

eléctricas con un mantenimiento deficiente. 

f) Mantenga las herramientas de corte limpias y 
afiladas. Las herramientas de corte mantenidas 

correctamente se dejan guiar y controlar mejor. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, 
útiles de la herramienta, etc. de acuerdo con 
estas instrucciones. Considere en ello las 
condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido 

concebidas puede resultar peligroso. 

5) Servicio técnico 

b) Haga reparar su herramienta eléctrica sólo por 
personal técnico autorizado que emplee 
exclusivamente piezas de repuesto originales. 
Solamente así se garantiza la seguridad de la 
herramienta eléctrica. 

 

 

 

 

 

Normas de seguridad adicionales para las sierras 
manuales 

 

Utilice 
siempre 
gafas de 
protección 

 

d)  

Utilice 
siempre 
guantes de 
protección 
 

 

Utilice 
siempre 
elementos 
de 
protección 
auditiva 
 

 

Utilice 
siempre 
calzado de 
protección 
 

 

Lleve 
siempre 
una 
máscara 
antipolvo 

  

 

IInnssttrruucccciioonneess  pprreevviiaass  aall  uussoo  

Lea detenidamente los datos descritos en la hoja 
de Datos técnicos que encontrará en el paquete 
junto a su producto.  

En el siguiente texto, las ilustraciones se identificarán 
mediante números, y los detalles de cada ilustración se 
indicarán mediante letras. Las ilustraciones se describen en 
las primeras páginas del presente manual de usuario. 

 

Suministro eléctrico    
Tierra 

▪ las piezas metálicas de su sierra manual están 
conectadas a tierra.  

▪ Compruebe que el enchufe y los posibles cables de 
extensión y los múltiples enchufes tienen una 
conexión a tierra y que su sistema eléctrico está 
correctamente conectado a tierra.  

Advertencia: para su seguridad, es 
importante que todo el sistema (sistema 
eléctrico, cables de extensión, enchufes, etc.) 
estén conectados  
a tierra. Si no está seguro de ello, solicite una 
comprobación a un electricista cualificado. 

Cables de extensión 

▪ cuando tenga que operar con su sierra manual 
lejos de un enchufe eléctrico, podrá utilizar un 
cable de extensión. Si lo utiliza, compruebe que la 
sección del cable es adecuada y que el cable se 
suministra con un conductor de tierra; 

▪ el cable de extensión (formado por el cable, la toma 
y el enchufe) deberá ser adecuado para un uso en 
exteriores. Será mejor si el cable está hecho de 
goma y si es de tipo H07RN-F; 

▪ siga el gráfico indicado en la figura 15 del presente 
manual para elegir la sección adecuada de los 
conductores; 

▪ Si utiliza más de un cable de extensión, compruebe 
que cada cable en cada cable de extensión cuenta 
con una sección inferior al valor indicado en la 
gráfica de la ilustración 15, teniendo en cuenta el 
largo total de los cables de extensión; 

▪ recuerde que cuanto más largo sea el cable de 
extensión, mayor será la caída de voltaje y peor 
será el funcionamiento de su sierra manual. No 
utilice cables de extensión si tiene que operar 
demasiado lejos del enchufe eléctrico.  
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IInnssttrruucccciioonneess  pprreevviiaass  aall  uussoo  

Para preparar su sierra manual de cara al funcionamiento, 
proceda del siguiente modo, comprobando previamente que 
su máquina está desconectada.  

a) apriete las asas auxiliares (B) en la posición más 
cómoda según el tipo de corte que vaya a realizar. 
Véase la figura 1; 

Advertencia: si no utiliza las asas auxiliares y 
principales, podrá provocar una pérdida del 
control de su sierra manual y dar lugar a daños 
graves. 

 
b) conecte el conector de tubo rápido (figura 1 D) a un 

suministro de agua adecuado, mantenga la válvula 
C cerca hasta que empiece a cortar; 

c) selección de la profundidad del corte: véase el 
párrafo Fijar la profundidad de corte. 

 

PRCD-GFI: dispositivo de corriente 
residual portátil o GFI: Interruptor de 
fallos a tierra 

▪ su sierra manual está equipado con un dispositivo 
de corriente residual portátil de seguridad (PRCD o 
GFI) unido al cable . Este dispositivo se ilustra en la 
figura 5; 

▪ no utilice nunca la sierra manual sin el PRCD-GFI; 

▪ antes de empezar el corte, compruebe que el 
PRCD-GFI funciona adecuadamente: Para ello, 
conecte la sierra manual y pulse el botón verde de 
Reinicio (O): una led roja se encenderá (P) 
indicando que la electricidad se encuentra 
disponible en la sierra manual. . A continuación, 
pulse el botón azul de prueba (N) que prueba si el 
dispositivo funciona adecuadamente. Cuando lo 
pulse, el interruptor de circuito incluido dentro del 
PRCD cortará la alimentación, haciendo que el 
interruptor pase automáticamente en posición de 
apagado y que la led roja se apague; 

▪ si, durante el funcionamiento, el, PRCD-GFI corta 
la alimentación: deje de trabajar, ponga el 
interruptor principal de su sierra manual en posición 
de APAGADO y lleve su sierra manual a un centro 
de reparación autorizado para eliminar las causas 
del problema eléctrico. 

 

Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO 

Véase la figura 6 para saber cómo utilizar el interruptor 
(figura 2 E).  

Su interruptor está equipado con un dispositivo de bloqueo 
de seguridad. Con este dispositivo, podrá encender el motor 
sólo si sigue la etapa 1 y a continuación, la 2, tal y como se 
indica en la figura 6. Esto evita que la sierra manual se 
encienda accidentalmente. 

Cuidado: tras el apagado, la máquina no se 
parará inmediatamente. 

 

 

Conexión al suministro de agua 

El corte húmedo reduce los riesgos vinculados al entorno 
polvoriento. Le aconsejamos que opere con su sierra 
manual con agua. Compruebe que la cuchilla es adecuada 
para realizar cortes húmedos. Si desea cortar sin agua, 
lleve una máscara de polvo adecuada para protegerse 
frente a la inhalación del polvo.  

 

Cuando realice cortes húmedos: 

▪ utilice sólo el tubo de agua (figura 1) suministrado 
con su sierra manual El tubo de agua también 
incluye una válvula (C) y un conector de tubo 
rápido (D);  

▪ la presión máxima permitida del agua entrante es 
de  
4 bar; 

▪ utilice sólo agua limpia; 

▪ controle el caudal del agua girando la válvula (C). 
Será suficiente una pequeña cantidad de agua para 
eliminar el polvo de la sierra;  

▪ evite que el agua entre en el motor o en otros 
componentes eléctricos; 

▪ compruebe regularmente que ninguno de los 
componentes del sistema de agua está dañado. 
Compruebe concretamente la válvula (C), el 
conector de tubo rápido (D) y el tubo. 

 

Fijar la profundidad de corte 
Véase la figura 13, proceda del siguiente modo: 

▪ desbloquee la guía del rodillo R aflojando la tuerca 
S; a continuación, gire la guía de rodillo para 
seleccionar la profundidad de corte (13/A); 

▪ para bloquear la guía, apriete la tuerca S, 
comprobando que la guía se introduzca tal y como 
se indica en la figura 13/B; 

En las aplicaciones que no necesiten guías, apriete la guía 
girándola al completo hacia el interruptor. 

 

Accesorio de corte alineado 
Para montar un accesorio de corte alineado, véase la figura 
14.  

Advertencia: utilice siempre cuchillas con 
orificios hundidos para adaptarse a la pestaña 
(este tipo de cuchillas se encuentran disponibles 
como accesorio). 

 

Advertencia: no utilice cuchillas abrasivas 
cuando realice cortes alineados. 

 

Proceda del siguiente modo: 

▪ saque la guía aflojando los 5 tornillos (14/A); 

▪ afloje la tuerca de ajuste de cuchilla y saque la 
pestaña y la cuchilla (14/B); 

▪ saque la pestaña interna (en su caso) aflojando los 
3 tornillos con la llave inglesa suministrada (14/C); 

▪ ubique la pestaña suministrada junto al accesorio 
de corte alineado tal y como se indica en la figura 
(14/D); 

▪ coloque una cuchilla adecuada y apriétela 
apretando los 3 (o 6) tornillos (14/E); 

▪ coloque y apriete la guía de corte alineado 
apretando los 5 tornillos (14/F). 

 

Comprobaciones y precauciones para 
evitar daños estructurales a la fábrica 
Antes de empezar su actividad de perforado, hable con el 
gerente de construcción o el capataz de obra para 
comprobar que las operaciones de perforado no:  

▪ conllevarán ningún daño a la estructura del edificio  
y no cambiarán las características estructurales de 
la construcción; 
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▪ dañarán ninguna tubería de agua o gas ni ningún 
conducto eléctrico. 

 

Elección de la cuchilla 
Su sierra manual Cardi ha sido diseñada para cortar 
materiales de construcción como el hormigón, el hormigón 
armado, los ladrillos, la mampostería, la piedra natural, las 
tejas, etc. utilizando cuchillas de diamante con láser (figura 
10 y 11) o utilizando cuchillas metálicas abrasivas.  

Advertencia: NO utilice cuchillas circulares u otro 
tipo de cuchillas que no estén soldadas por láser. 
Si no aplica esta advertencia, podrá provocar 
daños personales graves. Véase la figura 10 y 
11.  

Pregunte a su proveedor cuál es la mejor cuchilla para su 
aplicación. La cuchilla deberá tener: 

a) diámetro máximo: 400 mm (16 pulgadas); 

b) diámetro del orificio del árbol 25,4 mm (1 pulgada). 
Podrá utilizar una cuchilla con un orificio de árbol de 
30 mm utilizando una pieza de distancia adecuada; 

c) ancho de entre 2 y 3 mm (0.08  – 0.12 pulgadas); 

d) velocidad máxima de giro (suministrada por el 
fabricante de la cuchilla), superior a la velocidad 
máxima de giro del árbol de su sierra manual, 
indicada en la placa de datos (véase la figura 14 I). 

Utilice cuchillas cuyo diámetro, orificio de árbol y velocidad 
de giro sean compatibles con su modelo de sierra manual 
específico. El uso de cuchillas con dimensiones 
inadecuadas puede provocar problemas de alineación, 
vibraciones, giros irregulares y pérdida del control dando 
lugar a daños graves. 

Compruebe la cuchilla antes de utilizarla. No utilice cuchillas 
dañadas. 

 

Montaje y sustitución de la cuchilla 

Antes de montar o de cambiar una cuchilla (figura 1 H), 
compruebe que la sierra manual está desconectada. Véase 
las siguientes direcciones en función del tipo de cuchilla que 
vaya a utilizar: 

Cuchillas de diamante (sin pestaña interna + pestaña 
pequeña) 

Para el cambio y el montaje de la cuchilla, véase la figura 
10. Proceda del siguiente modo: 

▪ afloje y saque la tuerca de apriete de cuchilla 
(10/A) utilizando la tecla suministrada; 

▪ saque la pestaña y la cuchilla (si ya están 
montadas) (10/B); 

▪ saque la pestaña interna (10/C) si aún no se ha 
sacado aflojando los tornillos con la llave inglesa 
suministrada; 

▪ coloque la cuchilla de diamante (10/D), 
comprobando que la flecha de la cuchilla cumple 
con la dirección de giro de la guía; 

▪ monte la pestaña pequeña tal y como se indica en 
la figura (10/E).  

▪ apriete la cuchilla apretando la tuerca de ajuste de 
cuchilla (10/F); 

Cuchillas abrasivas (pestaña interna + gran pestaña) 

Para el cambio y el montaje de la cuchilla, véase la figura 
11. Proceda del siguiente modo: 

▪ afloje y saque la tuerca de apriete de cuchilla 
(11/A) utilizando la tecla suministrada; 

▪ saque la pestaña y la cuchilla (si ya están 
montadas) (11/B); 

▪ compruebe que la pestaña interna está instalada 
(11/C). De lo contrario, monte la pestaña y apriétela 
ajustando los tornillos. Utilice la llave inglesa 
suministrada; 

▪ coloque la cuchilla abrasiva (11/D); 

▪ monte la gran pestaña (11/E), compruebe que la 
pestaña es adecuada; 

▪ coloque y apriete la tuerca de sujeción de la 
cuchilla (11/F); 

Advertencia: para su seguridad, cuando utilice 
cuchillas abrasivas, compruebe que la pestaña 
interna está montada en la máquina y compruebe 
que la pestaña externa es la grande. 

 

Fijación del material a perforar y límites 
dimensionales del material a perforar 

▪ si el material que va a perforar es un bloque que no 
forma parte de la construcción, fije el bloque para 
evitar que se mueva; 

▪ evite que el bloque se levante o se salga de los 
límites cuando esté perforando. 

 

Condiciones del entorno 
▪ no exponga la sierra manual a la lluvia, nieve o 

hielo; 

▪ evite que el agua o cualquier otro líquido entre en 
contacto con las piezas eléctricas de su máquina; 

▪ no utilice la sierra manual en entornos explosivos, 
por ejemplo, con líquidos inflamables, gases o 
polvorientos. La sierre manual eléctrica  produce 
chispas que pueden incendiar humos o polvo. 

 

Corte superior (corte de techo) 

Advertencia: su sierra manual NO se destina a 
realizar cortes superiores (hacia arriba). 

 
 
 

IInnssttrruucccciioonneess  ddee  ffuunncciioonnaammiieennttoo  

Tras haber aplicado las instrucciones del párrafo anterior 
Operaciones preliminares, proceda del siguiente modo para 
realizar el corte. 

Advertencia: no toque ningún elemento móvil de 
su sierra manual, concretamente la cuchilla, 

cuando opere con ella. 

 

▪ encienda su sierra manual y acérquese al material 
que va a cortar. Cuando la cuchilla toque la 
superficie, empuje la sierra manual hacia el 
material y deje que la cuchilla penetre por el 
material hasta que alcance la profundidad de corte 
deseada. A continuación, mueva la sierra manual 
en paralelo por la superficie con vistas a realizar el 
corte; 

▪ su sierra manual se destina a realizar cortes rectos 
exclusivamente  

▪ evite las fricciones entre la parte de la cuchilla y la 
pieza de trabajo:  mueve la sierra manual sólo 
hacia delante y evite realizar movimientos laterales 
de la cuchilla. La fricción podrá sobrecargar el 
motor; 

Advertencia: Cuando trabaje, compruebe que 
su soporte es seguro. Sostenga siempre su 
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máquina con ambas manos. La cuchilla puede 
atrancarse, por lo que deberá estar siempre 
listo ante dicho evento: el sistema electrónico 
de su máquina le permite apagar la máquina, 
liberar la cuchilla y seguir cortando.  

▪ use las asas y mantenga su sierra manual 
firmemente con ambas manos (tal y como se 
muestra en las imágenes 3 y 4) y esté listo a 
resistir cualquier movimiento posible de la sierra; 

▪ El corte de materiales que contengan madera, 
corcho, goma, espuma de poliestireno puede 
provocar problemas al avanzar la máquina. Si 
registra este tipo de problemas, deje de cortar y 
saque todos los materiales indicados anteriormente 
y proceda con las operaciones de corte. Si no 
puede sacar estos materiales, deje de cortar y 
corte en otra posición; 

▪ si se registrase un corte de electricidad, fije el 
interruptor en posición de apagado, evitando que la 
máquina se arranque automáticamente de forma 
accidental; 

▪ Cuando haya terminado de cortar, apague su sierra 
manual y espere hasta que la cuchilla de la sierra 
manual se pare por completo. A continuación, 
saque la sierra manual del corte y cierre la válvula 
de agua (C). ¡Tenga cuidado! La cuchilla y la zona 
de corte podrán estar muy calientes y provocar 
quemaduras graves. 

 

Dispositivos electrónicos 
Su sierra manual está equipada con un dispositivo 
electrónico multifunción de CARDI que incluye un arranque 
suave y un embrague electrónico: 

▪ el arranque suave permite que el motor se 
arranque gradualmente, reduciendo el pico de 
corriente que tiene lugar al encender el motor, y 
ayudándole a empezar su corte suave, al permitir 
un giro de la cuchilla gradual y evitando torcer el 
brazo del operador. Esto le permite utilizar su sierra 
manual conectada a un enchufe de toma eléctrica. 

▪ el agarre electrónico corta la alimentación del motor 
ante una sobrecarga excesiva, aumentando la 
seguridad del operador y evitando daños al motor. 
Cuando se termina la sobrecarga, el dispositivo 
devuelve la alimentación al motor, que empezará a 
funcionar de nuevo; 

▪ si el interruptor electrónico opera frecuentemente, 
esto significa que la sierra manual no se utiliza 
adecuadamente. Entre los posibles motivos se 
incluyen una velocidad de avance no adecuada, 
una fricción excesiva entre la cuchilla y el material, 
o una profundidad de corte excesiva. En estos 
casos, deje de cortar y deje que la máquina gire sin 
carga durante unos segundos, para que el motor se 
enfríe.  

 

MMaanntteenniimmiieennttoo  ––  SSeerrvviicciioo  --  
GGaarraannttííaa    

Mantenimiento periódico  
▪ Al final del trabajo, tras haber sacado la cuchilla, 

introduzca aire comprimido en el motor giratorio 
para sacar el polvo y la suciedad; 

▪ antes de empezar cualquier operación de limpieza, 
mantenimiento o lubricación, compruebe que la 
sierra manual está desconectada;  

▪ mantenga su sierra manual limpia y seca, 
concretamente sus asas y sus partes móviles; 

▪ no utilice nunca solventes u otras sustancias 
químicas abrasivas para limpiar su sierra manual; 

▪ tras su uso, ponga su sierra manual en un lugar 
seco, seguro e inaccesible para los niños; 

▪ los engranajes se lubrican con aceite lubricante  
y grasa ideales para cualquier temperatura externa. 
No tendrá que comprobar el nivel de aceite ni 
llenarlo; 

▪ desconecte siempre la sierra manual durante las 
comprobaciones o las sustituciones de la cuchilla; 

▪ no desconecte nunca la sierra manual tirando del 
cable; 

▪ inspeccione a menudo el cable de alimentación y 
los cables de extensión, comprobando que 
carezcan de daños como cortes, abrasiones, o 
conductores activos. Si descubre algún daño, 
solicite su reparación a cualquier centro de 
reparación autorizado de CARDI; 

▪ no utilice la sierra manual con componentes 
dañados o que registren errores de funcionamiento, 
concretamente cuando el interruptor no funcione 
adecuadamente. 

Servicio 

▪ al cabo de 250 horas de trabajo, lleve su sierra 
manual a un centro de reparaciones habilitado por 
CARDI para que realice la comprobación periódica; 

▪ cualquier operación de reparación deberá ser 
realizada exclusivamente por un personal de 
servicio autorizado por CARDI. Pida a su proveedor 
la lista de los centros de reparación autorizados de 
CARDI; 

▪ el número de serie de su máquina está indicado en 
la máquina o impreso en la placa de datos tal y 
como se ilustra en la figura 7;   

▪ Utilice sólo piezas de recambio originales de 
CARDI. 

 

Garantía 
Su producto goza de una garantía de CARDI durante un plazo 
de 12 meses. Esta garantía responde ante cualquier fallo de 
fabricación, materiales incorrectos o problemas de diseño. Esta 
garantía cubre la sustitución gratuita de componentes, la mano 
de obra necesaria para la sustitución y los materiales de 
desgaste como el aceite o los lubricantes si están intactos 
antes de la operación de reparación. La garantía no cubre la 
sustitución de:             

▪ componentes del producto sustituido o cambiado 
por personas no autorizadas por CARDI;        

▪ componentes dañados por una desatención, un 
uso no adecuado o sobrecargados;             

▪ componentes de productos en los que se hayan 
eliminado los dispositivos de seguridad;      

▪ las piezas de desgaste usadas sustituidas durante 
la reparación. 

Esta garantía no se aplica a los productos que hayan 
sufrido daños con motivo a una desatención, como la 
penetración de agua en el taladro, la ausencia de 
operaciones periódicas de mantenimiento y limpieza, los 
daños de los componentes unidos o el eje, etc.                 

La vida de las piezas de desgaste variará en función del 
tiempo de funcionamiento y del tipo de trabajo para el cual 
se utilicen. Algunos ejemplos de piezas de desgaste son: 
cables, interruptores y tomas, cepillos, conmutadores, 
placas de agarre, bolas y soportes de rodillo sin engrasar, 
anillas de sellado, ejes de transmisión, filtros, etc. 

Si durante la reparación cubierta por la garantía, se detecta 
que una pieza de desgaste está usada y que esto puede 
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afectar a la seguridad y al funcionamiento de su producto, 
se solicitará al cliente que pague la sustitución de dichos 
componentes, no cubiertos por la garantía. Si el cliente se 
niega a ello, no se realizará ninguna operación de 
reparación. 

La garantía cubre la sustitución gratuita de los componentes 
que estén defectuosos debido a una fabricación incorrecta o 
un ensamblaje inadecuado, siempre y cuando el producto 
se lleve a un centro de reparación autorizado y cuando: 

▪ el producto se entregue con un documento de 
compra. Los documentos de compra válidos sean 
facturas o certificados de entrega; 

▪ las operaciones de mantenimiento se hayan 
llevado a cabo cada 250 horas de funcionamiento, 
sustituyendo las piezas de desgaste usadas; 

▪ ninguna persona no autorizada haya intervenido en 
el producto; 

▪ el producto no se haya utilizado inadecuadamente 
y se haya utilizado de conformidad con las 
instrucciones indicadas en el presente manual de 
usuario; 

▪ se hayan aplicado todas las instrucciones de 
seguridad. 

Su producto CARDI no está bajo garantía si: 

▪ el producto ha sido reparado por personas no 
autorizadas por CARDI.      

▪ los daños se deben a un uso incorrecto y/o a una 
desatención. los daños provocados por caídas o 
golpes se consideren una prueba de desatención;     

▪ los daños hayan sido provocados por una 
sobrecarga mecánica o eléctrica;     

▪ los daños hayan sido provocados por agua, 
humedad o cualquier otro líquido que haya 
penetrado en el producto. 

Cuando su producto se encuentre bajo garantía, en algunos 
casos, si el personal del centro de reparaciones autorizado 
de CARDI considera que la reparación del producto es 
demasiado cara, éste podrá realizar una sustitución gratuita 
del mismo. Además, la sustitución bajo garantía se ofrece al 
cabo de dos intentos de reparación fracasados y tras la 
autorización del gerente de reparaciones de CARDI. En 
caso de sustitución, se solicitará al cliente que abone las 
piezas de desgaste usadas del producto que ha sido 
sustituido. 

Componentes que permiten el cambio por 
el usuario 
Ningún componente del producto CARDI puede ser 
sustituido por el usuario. La sustitución deberá ser realizada 
exclusivamente por el personal autorizado de CARDI. 

 

Centros de reparación de CARDI – listado 
de direcciones 
Solicite a su proveedor la lista de direcciones de los centros 
de reparación de CARDI. 

 

CCoonntteenniiddooss  ddeell  ppaaqquueettee  

Si desea obtener la lista de contenidos, véase la Lista de 
Piezas de recambio, específica para su modelo, ubicada en 
el paquete suministrado junto con el presente manual. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Productos hasta el final de su vida. 
 

El símbolo de la izquierda, que podrá encontrar en el producto o en su embalaje, indica que este producto no podrá ser tratado 
como un residuo doméstico. Al final de su vida, los productos deberán llevarse hacia el punto de recogida aplicable para el 
reciclado de los equipos eléctricos y electrónicos. 
Compruebe que se deshace del producto correctamente. Ayudará a evitar consecuencias potencialmente negativas para el 
medioambiente y la salud humana. Si desea más información acerca de lo que debe hacer cuando su producto no funcione y no 
pueda ser reparado, póngase en contacto con el proveedor al que compró el producto. 

 
Su producto se lanzó por primera vez en el mercado el día 13 de agosto de 2005. 
 
Este manual podrá registrar cambios sin previo aviso. 

 

 

 

ADVERTENCIA:  
EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE 

DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LAS 
“INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y 

FUNCIONAMIENTO” INDICADAS 
ANTERIORMENTE. 
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Instructions traduites     
 

Votre  découpeuse portative CARDI est un outil électrique conçue pour exécuter des 
coupes rectilignes sur des matériaux similaires à la pierre (ex: briques, béton armé, 
maçonnerie, pierre naturelle etc.), avec un disque diamanté soudé au laser ou des disques 
abrasifs. 

Il est absolument interdit d’utiliser des disques endentés pour scie circulaire ou 
autres disques de type divers à celui prescrit pour la découpeuse CARDI (figure 8 et 9) 

 

Consignes de sécurité générales  
ATTENTION! Prenez connaissance de tous les 
avertissements de sécurité et de toutes les instructions. 
Le non-respect des  avertissements et des instructions 
indiqués ci-dessous peut entraîner une électrocution, un 
incendie ou de graves blessures.  La notion d'« outil 
électroportatif » mentionnée par la suite se rapporte à des 
outils électriques raccordés au secteur (avec câble de 
raccordement) ou fonctionnant sur piles (sans fil). 
 
Conservez tous les avertissements et instructions pour 
référence future. 

1) Sécurité de la zone de travail 

a) Maintenez la zone de travail propre et bien 
éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal 
éclairé augmente le risque d'accidents.  

b) N'utilisez pas les outils électroportatifs dans un 
environnement présentant des risqué 
d'explosion ni en présence de liquides, gaz ou 
poussières inflammables. Les outils 
électroportatifs génèrent des étincelles risquant 
d'enflammer les poussières ou les vapeurs. 

c) Tenez les enfants et autres persone éloignés 
durant l'utilisation de l'outil électroportatif. En 
cas d'inattention, vous risquez de perdre le contrôle 
sur l'outil. 

2) Sécurité électrique 

a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit 
convenir à la prise de courant. Ne modifiez en 
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de iches 
d'adaptateur avec des outils ayant une prise de 
terre. Les fiches non modifiées et les prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d'électrocution. 

b) Évitez le contact physique avec des surfaces 
mises à la terre telles que tuyaux, radiateurs, 
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé 
d'électrocution si votre corps est relié à la terre. 

c) N'exposez pas l'outil électroportatif à la pluie ni 
à l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil 
électroportatif augmente le risque  d'électrocution. 

d) Préservez le câble d'alimentation. N'utilisez pas 
le câble à d'autres fins que celles prévues, 
notamment pour porter l'outil, l'accrocher voire 
le débrancher de la prise de courant. Maintenez 
le câble éloigné des sources de chaleur, des 
parties grasses, des bords tranchants ou des 
parties de l'outil en rotation. Un câble 
endommagé ou enchevêtré augmente le risque 
d'électrocution. 

e) Si vous utilisez l'outil électroportatif à 
l'extérieur, utilisez une rallonge homologuée 
pour utilisation à l'air libre. L'utilisation d'une 
rallonge electrique homologuée pour les 
applications extérieures réduit le risque 
d'électrocution. 

3) Sécurité personnelle 

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. 
Faites preuve de bon sens quand vous utilisez 
l'outil électroportatif. N'utilisez pas l'outil 
lorsque vous êtes fatigué ou après avoir 
consommé de l'alcool, des drogues ou avoir 
pris des médicaments. Un moment d'inattention 
lors de l'utilisation de l'outil peut entraîner de 
graves blessures. 

b) Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le port 
d'équipements de protection personnelle tels que 
masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque ou protection auditive, 
selon le travail à effectuer, réduit le risque de 
blessures. 

c) Évitez une mise en route accidentelle. Avant de 
brancher l'outil, vérifiez que l'interrupteur est 
sur la position arrêt. Le transport ou le 
branchement d'outils électroportatifs avec 
l'interrupteur en position marche est une invite à 
l'accident. 

d) Enlevez tout outil ou clé de réglage avant de 
mettre l'outil en marche. Une clé ou un outil se 
trouvant sur une partie en rotation peut causer des 
blessures. 

e) Ne vous penchez pas trop. Adoptez une 
position stable et gardez votre équilibre à tout 
moment. Vous contrôlerez mieux l'outil dans des 
situations inattendues. 

f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements flottants ou de bijoux. N'approchez 
pas les cheveux, vêtements ou gants des 
parties des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être attrapés dans les pièces en mouvement. 

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à 
recueillir les poussières doivent être utilisés, 
vérifiez qu'ils sont correctement raccordés et 
utilisés. Le fait d'aspirer la poussière permet de 
réduire les risques inhérents à la poussière. 

4) Utilisation des outils électroportatifs et 

précautions 

a) Ne surchargez pas l'outil. Utilisez l'outil 
électroportatif approprié pour le travail à 
effectuer. Avec l'outil électroportatif approprié, 
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vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité à 
la vitesse pour laquelle il a été conçu. 

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont 
l'interrupteur est défectueux. Un outil 
électroportatif qui ne peut plus être mis en ou hors  

fonctionnement est dangereux et doit être réparé. 

c) Déconnectez la prise de la source 
d'alimentation ou le pack-batterie de l'outil 
électrique avant tout réglage, changement 
d'accessoire voire rangement des outils 
électriques. Cette mesure de précaution empêche 
une mise en marche par mégarde. 

d) Rangez les outils électroportatifs hors de 
portée des enfants. Ne laissez pas les 
personnes n'étant pas familiarisées avec l'outil 
ou n'ayant pas lu ces instructions l'utiliser. Les 
outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont 
utilisés par des personnes non initiées. 

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez 
que les parties en movement fonctionnent 
correctement et qu'elles ne sont pas coincées ; 
vérifiez qu'il n'y a pas de pièces cassées ou 
endommagées susceptibles de nuire au bon 
fonctionnement de l'outil. S'il est endommagé, 
faites réparer l'outil avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils 

électroportatifs mal entretenus.  

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils soigneusement entretenus 
avec des bords tranchants bien aiguisés se 
coincent moins souvent et peuvent être guidés plus 
facilement. 

g) Utilisez l'outil électrique, les accessoires et 
forets, etc. conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et 
des tâches à effectuer. L'utilisation des outils 
électroportatifs à d'autres fins que celles prévues 
peut entraîner des situations dangereuses. 

5) Réparations 

a) Faites réparer votre outil électroportatif 
uniquement par du personnel qualifié et 
seulement avec des pièces de rechange 
d'origine. Cela garantira le maintien de la sécurité 
de votre outil. 

Consignes de sécurité additionnelles pour les 
perceuses à diamant 

 

Portez en 
permanence 
des lunettes 
de 
protection 

 

 

Portez en 
permanence 
des gants 
de protection 
 

 

Portez 
toujours 
une 
protection 
auditive 
 

 

Portez 
toujours des 
chaussures 
de sécurité 
 

 

Portez 
toujours un 
masque anti 
poussière 

  

  

  

IInnssttrruuccttiioonnss  àà  ssuuiivvrree  aavvaanntt  llaa  
mmiissee  eenn  ffoonnccttiioonn  

Lire attentivement les données reportées sur la 
fiche des données techniques fournies avec le 
produit. 

 
Pour les illustrations se referez aux premières pages de ce 
manuel. Dans le texte qui suit, les images sont identifiées 
par des numéros tandis que les éléments particuliers à 
l’intérieur des images sont identifiés par des lettres. 

Alimentation électrique 

Masse 

▪ Les parties métalliques de votre découpeuse sont 
reliées à la masse. 

▪ Assurez- vous que la prise et les éventuelles 
rallonges et prises multiples possèdent une 
connexion à la masse et que votre installation 
électrique est correctement reliée à la terre. 

Attention: pour votre sécurité il est important 
que toute l’installation électrique (rallonges, 
prises, installation électrique) soit reliée à la 
terre. En cas de doute demandez une 
vérification à un électricien qualifié. 

 Rallonges  

▪ Si vous devez utiliser votre découpeuse loin d’une 
prise électrique vous pouvez utiliser une rallonge. 
Dans ce cas assurez-vous que la section de la 
rallonge est appropriée, et que la rallonge soit 
dotée d’un conducteur de masse; la rallonge 
(composée de câble, de la fiche et de la prise) doit 
être appropriée pour une utilisation en plein air. Il 
est conseillé d’utiliser une rallonge H07RN-F en 
caoutchouc; 

▪ utilisez le tableau de la figure 15 de ce manuel pour 
le choix de la section appropriée des conducteurs ; 

▪ si vous utilisez plusieurs rallonges, assurez-vous 
que chaque câble de chaque rallonge ait une 
section égale ou supérieure à la valeur indiquée en 
figure 15 ; 

▪ si possible, limiter la longueur des rallonges car 
plus elle est longue plus la baisse de tension est 
élevée et par conséquent le fonctionnement de 
votre découpeuse sera réduit. 

 

Préparation de la découpeuse 
Pour préparer votre scie murale à la coupe, il est conseillé 
de suivre les indications aux points successifs en s’assurant 
que la fiche soit débranchée de l’alimentation électrique. 

a) fixez le poignée auxiliaire (B) comme indiqué en 
figure 1, dans la position qui vous convient le plus 
selon le type de travail que vous ferez. 

Attention: le manque d’utilisation des poignées               
auxiliaire peut provoquer la perte de contrôle de                
l’outil et de graves lésions personnelles; 

 
b) connectez le tuyau de raccordement d’eau à la 

soupape stop eau illustrée en figure 1 avec la lettre 
D. Fermez le robinet C;  

c) sélectionnez la profondeur de découpe : se referez 
au paragraphe correspondant . 

 

DDP : disjoncteur différentiel portable 
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▪ Votre découpeuse est dotée d’un disjoncteur 
différentiel portable (PRCD) montée sur le cordon, 
ce dispositif est illustré sur la figure 5; 

▪ N’utilisez jamais la découpeuse sans le DDP; 

▪ Avant de commencer à utiliser le produit, assurez-
vous que le DDP fonctionne correctement. Pour ce 
faire, branchez la découpeuse et appuyez sur le 
bouton vert de réinitialisation (O): une DEL rouge 
s’allume (P) pour indiquer que le courant arrive à la 
découpeuse. Appuyez ensuite sur le bouton bleu 
Test (N) pour vérifier si le dispositif fonctionne 
correctement. Lorsque vous appuyez dessus, le 
coupe circuit à l’intérieur du DDP doit couper le 
courant pour faire passer automatiquement 
l’interrupteur en position d’arrêt et éteindre la DEL 
rouge; 

▪ Si le DDP coupe le courant pendant le travail: 
cessez le travail, placez l’interrupteur général de 
votre découpeuse en position OFF et essayez de 
rechercher les causes de dissipation électrique en 
consultant un centre de service agrée. 

 

Interrupteur MARCHE/ ARRET   
L’utilisation de l’interrupteur MARCE/ARRÊT (figure 2 E) est 
illustré en figure 6. 

Votre découpeuse CARDI est équipé d’un interrupteur de 
marche avec un dispositif lock-off qui rend nécessaire deux 
passages (avant l puis ll) pour mettre en fonction la 
machine. 

Ceci réduit de manière notoire le risque d’allumage 
accidentelle de la découpeuse. 

Attention: si vous éteignez la machine avec le 
moteur en marche, les disques ne s’arrêtent pas 
immédiatement. 

 

Raccordement à l’alimentation en eau 
Le raccordement en alimentation en eau sert à éliminer les 
risques liés à la production de poussière durant la coupe. 
Pour cela il est préférable d’utiliser la découpeuse avec 
l’introduction de l’eau ..Vérifiez si le disque est adapté à la 
découpe en humidité. Dans l’utilisation à sec, montez des 
masques contre la poussière. Pour le travail en humide 
suivez ces indications: 

▪ Utilisez exclusivement le tuyau de l’eau (illustré en               
figure 1) en dotation avec la machine. 

▪ Le tuyau original est doté d’un robinet (C) et d’une 
soupape d’arrêt d’eau (D) de sécurité;  

▪ L’eau émise doit avoir une pression inférieure à 4 
bar ;            

▪ L’eau émise doit être propre; 

▪ Réglez, à travers le robinet (C) le flux en faisant 
arriver une quantité d’eau minime juste pour           
permettre d’abattre les poussières. 

▪ Empêchez que l’eau entre en contact avec les 
parties électriques de la scie murale; 

▪ Vérifiez l’intégrité des composants d’introduction de 
l’eau: le robinet (C), la soupape d’arrêt d’eau (D), le 
coude d’entrée de l’eau. 

 

Sélection de la profondeur de découpe 
Pour sélectionner la profondeur de découpe referez vous à 
la figure 13 et procédez comme suit : 

▪ débloquez le guide mobile R en devisant la pomme 
S, faites rouler le guide pour sélectionner la 
profondeur de la découpe désirée 13/A ; 

▪ bloquez le guide en serrant la pomme S, en 
vérifiant que le guide soit bien appliqué au support 
comme illustré en figure 13/B. 

Les applications pour lesquelles ce dispositif  peut avoir des 
ennuis il est possible de le positionner en direction de 
l’interrupteur.  

 

Accessoire  pour la découpe à ras  
Pour monter l’accessoire pour la découpe à ras faites 
référence à la figure 14. 

Attention: pour les découpes à ras utilisez des 
disques avec des trous évasés adaptés à la 
patte (disponible comme accessoire CARDI). 

 

Attention: pour ce qui concerne les découpes à 
ras N’utilisez pas des disques abrasifs. 

 

Procéder comme suit: 

▪ dévissez les 5  vis qui maintiennent le 
carter,ensuite enlevez le carter (14/A); 

▪ dévissez la vis du serrage du disque ,enlevez la 
patte et le disque(14/B); 

▪ enlevez la patte interne en devisant les 3 vis avec 
la clé en dotation(14/C); 

▪ positionnez la patte en dotation à l’accessoire pour 
la découpe à ras comme en figure (14/D); 

▪ positionnez le disque avec la partie des trous 
évasés vers l’extérieur,donc fixez le disque avec 
les 3 (ou 6) vis (14/E);    

▪ positionnez le carter pour la découpe à ras et fixez 
le avec 5 vis(14/F). 

Contrôle et précautions pour éviter les 
dégâts structurels et les dégâts à 
l’installation 
Avant de commencer le travail parlez avec le responsable 
du chantier ou l’urbaniste pour vous assurer que la coupe : 

▪ n’endommage pas  structure du bâtiment; 

▪ n’endommage aucun tuyau d’eau ou de gaz et 
aucune conduite électrique.  

Choix du type de disque   
Votre découpeuse CARDI est conçue pour couper des 
matériaux similaires à la pierre (ex: briques, maçonnerie, 
pierre naturelle, béton armé, etc.). Pour effectuer les 
coupes, utilisez  des disques diamantés, soudés au laser ou 
metal utilisant des disques abrasifs(figure 8 et 9). 

 

 

Attention: il est absolument interdit d’utiliser 
des disques pour scie circulaire ou autres 
disques de  type divers de celui prescrit pour la 
découpeuse CARDI. 

Consultez votre distributeur pour plus d’informations pour le 
disque à utiliser selon  les travaux que vous voulez faire. Le 
disque illustré en figure 1 H, doit avoir les dimensions 
dèfinies dans la fiche des donnèes techniques. Verifiez en 
outre que : 

▪ diamètre du trou 25,4 mm (1 pouce). Il est possible 
d’utiliser des disques avec un trou de 30 mm 
utilisant une entretoise adaptée;  

▪ vitesse de rotation maximum, indiquée par               
le producteur du disque, supérieure à la vitesse de 
rotation maximum de l’arbre de la découpeuse 
CARDI, indiquée sur la plaque des données (voir 
exemple de la figure 12 I).    

Utilisez des disques dont le diamètre, trou et épaisseur 
soient compatibles à votre modèle de scie murale CARDI. 
Disques de dimensions non appropriées, peuvent créer un 
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désaxement, vibrations, rotation irrégulière et perte de 
contrôle avec des risques de dommages aux biens et aux 
personnes. 

N’utilisez pas de disques endommagés. Faites un contrôle 
attentif du disque, avant chaque utilisation vérifier son 
intégrité. 

Montage et remplacement du disque               
Avant de monter ou de remplacer le disque (figure 1 H), 
coupez l’alimentation électrique en débranchant la fiche. 

Le montage du disque est différent selon le type de disque 
dont on dispose : 

Disques diamantés (sans patte interne+ petite patte) 

Pour le montage et le remplacement du disque ,referez vous 
à la figure 10. Oeuvrez suivant ces indications : 

▪ dévissez la vis de serrage du disque (10/A) en              
utilisant la clés à tube fournie avec la découpeuse; 

▪ enlevez la vis de serrage du disque (10/B),si elle 
est présente enlevez la ; 

▪ utilisez la clé;en dotation, enlevez les quatre vis qui 
fixent la patte interne et enlevez la (10/C); 

▪ insèrerez  le disque diamanté (10/D), vérifiez       
que la direction des flèches reportée sur le disque              
soient en conformité au sens de la rotation              
indiqué de la flèche sur le carter; 

▪ montez la petite patte du serrage disque ;vérifiant 
qu’elle s’applique sur l’arbre (10/E) ; 

▪ insérer la vis du serrage disque en la serrant très 
fort (10/F) ; 

Disques abrasifs (patte interne + grande patte) 

Pour le montage et le remplacement du disque se referez à 
la figure 11.Operer suivant ces indications : 

▪ dévissez la vis de serrage du disque (11/A) en 
utilisant la clé fournie avec la découpeuse ensuite 
l’enlever; 

▪ enlevez la patte de serrage du disque (11/B) si elle 
est présente et enlevez le disque; 

▪ vérifiez que la patte interne soit (11/C). Au cas où 
elle n’est pas montée il faudrait la monter et la fixer 
avec toutes les vis utilisant la clé en dotation ; 

▪ insérez le disque abrasif (11/D); 

▪ montez la grande patte de serrage du disque 
(11/E); 

▪ insérez la vis  de serrage du disque, en verifiant 
qu’elle est bien serrée a l’arbre (11/F). 

Attention : par mesure de sécurité c’est important 
pour les découpes avec  disques abrasifs que la 
patte interne soit montée et que la patte extérieur 
utilisée  soit celle plus  grande. 

 

Fixage de la pièce à usiner/Limites 
dimensionnelles de la pièce à usiner 

▪ prêtez une attention particulière au cas où vous 
devez découper des blocs de matériel qui ne soient 
pas partie intégrante d’une  construction. Dans ce 
cas il convient de les fixer rigidement; 

▪ évitez absolument que, durant la coupe, que de tels 
blocs puissent bouger ou être fendus par les 
ancrages. 

Limitations aux conditions de 
l’environnement 

▪ n’exposez pas la découpeuse à la pluie, à la grêle 
ou à la neige et évitez qu’à tout prix qu’un liquide 
puisse entrer en contact avec les parties    
électriques de votre machine;  

▪ n’utilisez pas la machine dans une atmosphère     
explosive par exemple en présence de liquides, gaz 
ou poudres inflammables. La scie murale étant un 
outil électrique ,crée des étincelles qui peuvent      
provoquer l’allumage des poudres ou fumée. 

Découper vers le haut 
Attention: votre découpeuse n’est adaptée à la 
réalisation des découpes au dessus de la tête 
(coupe au plafond). 

 

IInnssttrruuccttiioonn  ppoouurr  llaa  ddééccoouuppee    

Œuvrez comme suit  
Pour effectuer la coupe, après avoir  préparer la machine 
comme indiqué en précédence dans le paragraphe 
préparation de la découpeuse suivre les indications 
suivantes.  

Attention: ne toucher pas avec les mains ou 
autres parties du corps les organes en 
mouvement comme couronne, disques, arbres. 

 
▪ mettre en marche la découpeuse et s’approcher à 

la superficie à découper avec le disque en mou- 
vement jusqu’à l’effleurer, donc augmenter la 
poussée vers le matériel à couper en faisant 
pénétrer le disque. Donc faire avancer la scie 
murale pour exécuter la découpe. 

▪ votre découpeuse est adaptée à exécuter 
uniquement des coupes rectilignes.  Maintenir fixe 
l’orientation du disque durant la découpe. Ceci évite 
la surcharge du moteur causée par le frottement 
excessif du disque contre le matériel.  

Attention: durant les opérations de découpes , 
assurez vous de maintenir une position sûre. 
Tenez la découpeuse portative avec les deux 
mains. Le disque pourrait se bloquer donc 
soyez toujours prêt a cette 
éventualité :l’électronique de votre machine 
vous permet de la faire bouger de FAÇON à 
libérer la lame et poursuivre le travail ;  

▪ pour votre sécurité maintenez bien la prise, avec 
les deux mains sur les poignées de la découpeuse 
comme illustré en figure 3 et 4 et se maintenir 
toujours pret à contrer les mouvements de votre 
découpeuse portative;   

▪ la présence dans la zone de découpe ,de matériel 
tendre comme le bois, caoutchouc, liège, etc. peut 
créer des difficultés dans l’avancement du disque 
vous obligeant à suspendre votre action. Dans ce 
cas enlevez les parties du matériel d’obstacle. S’il 
n’est pas possible d’agir ainsi, choisissez une autre 
position pour votre découpe;              

▪ une fois conclues les opérations de découpe, 
éteignez l’interrupteur, attendez l’arrêt complet du 
disque et enlever la machine de la coupe. Donc 
fermé le robinet d’introduction de l’eau; 

▪ une fois la découpe effectuée faites bien attention 
car le disque et la zone de coupe pourrait se 
réchauffer et causer des brûlures. 

Electronique  

Votre découpeuse est dotée de l’électronique multifonction 
CARDI qui comprend un système de soft-start et un 
embrayage électronique: 

▪ le soft-start permet le démarrage lent, réduit la 
valeur du courant normal au démarrage, facilite le 
début de la coupe avec la mise en mouvement 
graduelle du disque évitant des coups à l’usager et 
permet l’emploi de la découpeuse connectée aux 
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lignes électriques civiles dotées d’interrupteurs 
automatiques; 

▪ l’embrayage électronique enlève de la puissance 
au moteur en cas de surcharge excessive, évitant 
de possibles dommages à la découpeuse et limitant 
ultérieurement des coups sur les bras de 
l’opérateur. Une fois résolu le problème ayant 
déterminé la cause de la surcharge, l’embrayage 
électronique redonne automatiquement pleine 
puissance au moteur; 

▪ une intervention fréquente de l’embrayage 
électronique est typiquement causée par la vitesse 
d’avancement excessive, déviation latérale du 
disque, l’excessive profondeur de la découpe.  

EEnnttrreettiieenn  --  RRééppaarraattiioonn  --  GGaarraannttiiee    

 Entretien périodique  

▪ à la fin du travail, après avoir retiré le trépan, 
soufflez de l'air comprimé dans le moteur en 
rotation afin d'éliminer la poussière. Effectuez cette 
opération en portant des lunettes de protection; 

▪ avant de commencer tout autre opération de 
nettoyage, d'entretien ou de lubrification, assurez-
vous que la découpeuse est débranchée;  

▪ tenez votre découpeuse propre et sèche, 
notamment les poignées et les parties mobiles; 

▪ n'utilisez jamais de solvants ou d'autres produits 
chimiques agressifs pour le nettoyage de votre 
découpeuse  

▪ après l'utilisation, placez votre découpeuse dans un 
lieu sec et sûr, hors de portée des enfants; 

▪ les engrenages sont lubrifiés avec de l'huile et de la 
graisse appropriées pour les températures 
externes. Vous n'avez pas besoin de contrôler le 
niveau d'huile ou d'effectuer le 
réapprovisionnement. 

▪ débranchez toujours la découpeuse pendant le 
contrôle ou le remplacement; 

▪ ne débranchez jamais la découpeuse en tirant sur 
le cordon; 

▪ inspectez souvent le câble d'alimentation et les 
rallonges pour vous assurer qu'ils ne présentent 
aucun dégât (coupure, abrasion ou conducteur 
dénudé). Si vous constatez un dégât, demander la 
réparation ou le remplacement à un centre de 
service agréé CARDI; 

▪ n'utilisez pas la découpeuse si elle présente des 
composants endommagés ou des 
dysfonctionnements, notamment si l'interrupteur ne 
fonctionne pas correctement. Dans ces cas, 
demander la réparation ou le remplacement à un 
centre de service agréé CARDI. 

Réparation 
▪ après 250 heures de travail, portez votre 

découpeuse  à un centre de service agréé CARDI 
pour la vérification périodique; 

▪ toute réparation de la découpeuse  doit être 
effectuée uniquement par le personnel de service 
agréé CARDI. Demandez à votre concessionnaire 
la liste des centres de service agréé CARDI; 

▪ le numéro de série de votre machine est estampé 
sur la machine ou imprimé sur la plaque 
signalétique, comme illustré sur la figure 7;   

▪ utilisez uniquement des pièces de rechange 
CARDI. 

 

 

Garantie 
Votre produit est couvert par une garantie CARDI de 12 
mois. Cette garantie couvre les défauts de main-d'œuvre, 
de matériel et de conception. La garantie couvre le 
remplacement gratuit des composants, la main-d'œuvre 
nécessaire pour le remplacement et les matériels 
consommables comme l'huile et les lubrifiants s'ils sont 
intact avant l'opération de réparation. La garantie ne couvre 
pas le remplacement des éléments suivants :             

▪ composants du produit remplacés ou modifiés par 
des personnes non-autorisées par CARDI ;        

▪ composants endommagés par négligence, 
utilisation inappropriée ou surcharge ;             

▪ composants des produits dont les dispositifs de 
sécurité ont été retirés ;      

▪ pièces consommables usées remplacées pendant 
la réparation. 

Cette garantie ne couvre pas les produits qui ont été 
endommagé par négligence, par exemple, pénétration d'eau 
dans la carotteuse, absence de nettoyage et d'entretien 
périodique, dégâts aux composants filetés ou au mandrin, 
etc.                 

La durée de vie des pièces d'usure est variable en fonction 
de la durée de travail et du type de tâche pour laquelle elles 
sont employées. Voici quelques exemples de pièces 
d'usure : câbles, interrupteurs et fiches, balais, 
commutateurs, disques d'embrayage, roulement et palier 
non scellés, joints d'étanchéité, broches de transmission, 
filtres, etc. 

Si une pièce d'usure est usagée pendant la réparation sous 
garantie et qu'elle peut nuire à la sécurité et au 
fonctionnement du produit, le client doit payer pour le 
remplacement de ces composants qui ne sont pas couverts 
par la garantie. Si le client refuse, aucune opération de 
réparation ne sera effectuée. 

La garantie couvre le remplacement gratuit des composants 
qui sont défectueux en raison d'un défaut de fabrication ou 
de montage, si le produit est porté dans un centre de 
service agréé et si : 

▪ le produit est accompagné d'une preuve d'achat. 
Les preuves d'achats valides sont les factures ou 
les bons de livraison ; 

▪ les opérations d'entretien ont été effectuées toutes 
les 250 heures de travail, en remplaçant les pièces 
d'usure usagées ; 

▪ aucune personne non-autorisée n'a réparé le 
produit ; 

▪ le produit n'a pas été utilisé de manière impropre et 
s'il a été utilisé conformément aux instructions 
données dans ce manuel de l'utilisateur ; 

▪ toutes les consignes de sécurité ont été 
respectées. 

Votre produit CARDI n'est plus couvert par la garantie si : 

▪ le produit a été réparé par des personnes non-
autorisées par CARDI.      

▪ les dégâts sont dus à une utilisation impropre ou  
à une négligence. Les bosses dues aux chutes ou 
aux coups sont considérées comme des preuves 
de négligence ;     

▪ les dégâts ont été causés par une surcharge 
mécanique ou électrique ;     

▪ les dégâts ont été causés par l'eau, la boue ou tout 
autre liquide qui a pénétré dans le produit. 

Lorsque votre produit est sous garantie, l'échange standard 
gratuit du produit est possible dans certains cas si le 
personnel de service agréé CARDI estime que la réparation 
coûte trop cher. De plus, la substitution sous garantie est 
effectuée après deux tentatives de réparation sans résultats 
et après l'autorisation par un responsable de service 
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CARDI. En cas de substitution, il est généralement 
demandé au client de payer les pièces d'usure usagées du 
produit qui ont été remplacées. 

 

Composants ne pouvant être remplacés 
par l'utilisateur 
Aucun composant du produit CARDI ne peut être remplacé 
par l'utilisateur. Le remplacement doit être effectué 
uniquement par le personnel agréé CARDI. 

 

Liste d'adresses des centres de service 
CARDI 

Demandez à votre concessionnaire la liste d'adresses des 
centres de service CARDI. 

Contenu de l'emballage 
Pour la liste du contenu, veuillez consulter la Liste des 
pièces de rechange, spécifique à votre modèle, située dans 
l'emballage avec ce manuel. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Produits en fin de vie. 
 

Le symbole à gauche que vous pouvez trouver sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas être traité 
comme un déchet domestique. À la fin de leur durée de vie, les produits doivent être portés au point de collecte approprié pour le 
recyclage des équipement électriques et électroniques. 
Assurez-vous que ce produit soit correctement mise au rebut. Vous contribuerez ainsi à éviter les conséquences négatives sur 
l'environnement et la santé. Pour plus de renseignement sur la procédure à suivre lorsque votre produit ne fonctionne plus et qu'il ne 
peut plus être réparé, veuillez contacter le concessionnaire où vous avez acheté le produit. 

 
Votre produit a été introduit sur le marché pour la première fois après le 13 août 2005. 
 
Ce manuel peut faire l'objet de modifications sans préavis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

AVERTISSEMENT : 
LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ 

EN CAS DE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS 
D'UTILISATION ET DE SÉCURITÉ CI-DESSUS. 
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Μετάφραση των αρχικών οδηγιών 
 

Το φορητό πριόνι χειρός (πριόνι χειρός) σας από την CARDI είναι ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
σχεδιασμένο για την πραγματοποίηση ευθέων κοπών σε υλικά με υφή πέτρας (π.χ. 
ενισχυμένο σκυρόδεμα, τούβλα, τοιχοποιία, φυσική πέτρα) με χρήση λεπίδων διαμαντιών 
συγκολλημένων με λέιζερ ή σε μέταλλο με χρήση λειαντικών λεπίδων τριβής.  

Προειδοποίηση: ΜΗ χρησιμοποιείτε κυκλικές λεπίδες (δίσκους) κοπής ή άλλα 
είδη λεπίδων που δεν είναι κατάλληλες για το προϊόν αυτό. Η μη τήρηση αυτής 
της προειδοποίησης μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό (εικ. 8 και 9). 
 

Οδηγίες ασφαλείας 
 

Προειδοποίηση! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας και όλες τις υποδείξεις. Η μη τήρηση των 
παρακάτω προειδοποιήσεων και υποδείξεων μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς. Ο χαρακτηρισμός "ηλεκτρικό εργαλείο" που 
χρησιμοποιείται στις παρακάτω προειδοποιητικές υποδείξεις 
αφορά ή το εργαλείο που συνδέεται στην πρίζα (με καλώδιο) 
ή το εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία (χωρίς καλώδιο). 
 
Κρατήστε όλες τις προειδοποιήσεις και υποδείξεις για 
μελλοντική αναφορά. 
 
1) Ασφάλεια χώρου εργασίας 

a) Διατηρείτε το χώρο που εργάζεστε καθαρό και 
καλά φωτισμένο. Η αταξία στο χώρο που 
εργάζεστε ή τα σημεία χωρίς καλό φωτισμό μπορεί 
να οδηγήσουν σε ατυχήματα. 

b) Μη χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε 
περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
π.χ. παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή 
σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπορεί να 
δημιουργήσουν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να 
αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.  

c) Οταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
κρατάτε τα παιδιά και τα υπόλοιπα άτομα 
μακριά από το χώρο που εργάζεστε. Σε 
περίπτωση που άλλα άτομα αποσπάσουν την 
προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του 
μηχανήματος. 

 
2) Ηλεκτρική ασφάλεια 

a) Το φις του καλωδίου του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην αντίστοιχη πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται με κανένα τρόπο η μετασκευή του 
φις. Μη χρησιμοποιείτε  ροσαρμοστικά φις στα 
γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν 
έχουν υποστεί τροποποιήσεις και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες και 
ψυγεία. Οταν το σώμα σας είναι γειωμένο, 
αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 

c) Μην εκθέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο στη βροχή 
ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού στο ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

d) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μη 
χρησιμοποιήσετε ποτέ το καλώδιο για να 
μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το 
εργαλείο από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο 
μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, 
κοφτερές ακμές η κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν 
χαλασμένα ή μπερδεμένα u954 êαλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

e) Οταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικούς χώρους, να χρησιμοποιείτε 
πάντοτε προεκτάσεις (μπαλαντέζες) που έχουν 
εγκριθεί για χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η 
χρήση προεκτάσεων εγκεκριμένων για εργασία σε 
εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 

3) Ασφάλεια προσώπων 

a) Οταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
είστε προσεκτικοί, να δίνετε προσοχή στην 
εργασία που κάνετε και να επιστρατεύετε την 
κοινή λογική. Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή όταν 
βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία 
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς. 

b) Να χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ασφαλείας. Να 
φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Ο 
κίνδυνος τραυματισμών μειώνεται όταν 
χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ασφαλείας, όπως μάσκα 
προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά παπούτσια 
ασφαλείας, κράνη ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις 
συνθήκες εργασίας. 

c) Αποφεύγετε την αθέλητη θέση σε λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Βεβαιωθείτε, ότι ο 
διακόπτης λειτουργίας βρίσκεται στη θέση 
"OFF" πριν συνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
στην πρίζα. Αν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
έχοντας το δάκτυλό σας πάνω στο διακόπτη 
λειτουργίας ή αν συνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
στην πρίζα όταν ο διακόπτης λειτουργίας βρίσκεται 
στη θέση "ON", αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς. 
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d) Πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
λειτουργία, αφαιρέστε τυχόν εργαλεία ή κλειδιά 
ρύθμισης. Ενα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο 
στο περιστρεφόμενο εξάρτημα ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς. 

e) Μην τεντώνεστε. Φροντίζετε πάντοτε να 
στηρίζεστε σωστά και έχετε καλή ισορροπία. 
Αυτό σας επιτρέπει τον καλύτερο έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε περιπτώσεις 
απροσδόκητων καταστάσεων. 

f) Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία εργασίας. Μη 
φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα 
μαλλιά, τα ενδύματα και τα γάντια σας μακριά 
από τα κινούμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, 
τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά μπορεί να 
εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα. 

g) Αν προβλέπονται διατάξεις απαγωγής και 
συλλογής της σκόνης, βεβαιωθείτε ότι είναι 
συνδεμένες και ότι ρησιμοποιούνται σωστά. Η 
χρήση περισυλλογής σκόνης μπορεί να χαμηλώσει 
το κίνδυνο σχετικά με τη σκόνη. 

4) Χρήση και συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου 

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Χρησιμοποιείτε για την εκάστοτε εργασία σας 
το ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται γι' 
αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεσθε καλύτερα και ασφαλέστερα στην 
ονομαστική περιοχή ισχύος του. 

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο του οποίου ο διακόπτης λειτουργίας 
είναι χαλασμένος. Ενα ηλεκτρικό εργαλείο του 
οποίου η λειτουργία δεν μπορεί να ελεγχθεί με το 
διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί. 

c) Αποσυνδέστε το βύσμα από τη πυγή ρεύματος 
και/ή τη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο 
πριν κάντε οποιοδήποτε ρύθμιση, αλλάξτε τα 
εξαρτήματα, ή αποθηκεύστε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο να τεθεί το μηχάνημα 
αθέλητα σε λειτουργία. 

d) Να φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην 
αφήνετε άτομα που δεν είναι  ξοικειωμένα με το 
ηλεκτρικό εργαλείο ή που δεν έχουν διαβάσει 
αυτές τις οδηγίες χρήσης να το 
χρησιμοποιήσουν. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα 
άτομα. 

e) Να συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε 
εάν τα κινούμενα μέρη είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένα ή αν έχουν μπλοκάρει, εάν 
έχουν σπάσει κομμάτια και εάν πληρούνται 
όλες οι υπόλοιπες συνθήκες που ενδεχομένως 
να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία του 
εργαλείου.  Δώστε τυχόν χαλασμένα 
εξαρτήματα του ηλεκτρικού εργαλείου για 
επισκευή πριν το χρησιμοποιήσετε πάλι. Η 

ανεπαρκής συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων 
αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων. 

f) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά. Τα κοπτικά εργαλεία με αιχμηρά κοπτικά 
άκρα που συντηρούνται σωστά έχουν λιγότερες 
πιθανότητες να μπλοκάρουν και ελέγχονται 
ευκολότερα. 

g) Χρησιμοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εξαρτήματα και τα άκρα των εργαλείων κτλ., 
σύμφωνα με αυτές τις υποδείξεις, λαμβάνοντας 
υπόψη σας τις συνθήκες εργασίας και την 
εργασία που θέλετε να εκτελέσετε. Η χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου για άλλες εκτός από τις 
προβλεπόμενες εργασίες μπορεί να δημιουργήσει 
επικίνδυνες καταστάσεις. 

5) Σέρβις 

a) Το σέρβις του ηλεκτρικού σας εργαλείου πρέπει 
να αναλαμβάνει έμπειρος τεχνικός που θα 
χρησιμοποιεί μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Ετσι 
εξασφαλίζεται η διατήρηση της ασφάλειας του 
ηλεκτρικού εργαλείου. 

Πρόσθετοι κανόνες ασφαλείας για πριόνια χειρός 

 

Να φοράτε 
πάντα 
προστατευτικά 
γυαλιά 

 

 

Να φοράτε 
πάντα 
προστατευτικά 
γάντια. 
 

 

Φοράτε 
πάντα 
ωτοασπίδες 
 

 

Να φοράτε 
πάντα 
προστατευτικά 
υποδήματα 
 

 

Να φοράτε 
πάντα μια 
μάσκα για τη 
σκόνη 
 

  

 

ΟΟδδηηγγίίεεςς  γγιιαα  ππρριινν  ττηη  χχρρήήσσηη  

Διαβάστε προσεκτικά τα δεδομένα που 
αναγράφονται στο φυλλάδιο Τεχνικά δεδομένα 
που θα βρείτε στη συσκευασία μαζί με το προϊόν 
σας.  

Στο κείμενο που ακολουθεί, οι εικόνες επισημαίνονται με 
αριθμούς, ενώ οι λεπτομέρειες στις εικόνες με γράμματα. Οι 
εικόνες περιλαμβάνονται στις πρώτες σελίδες αυτού του 
εγχειριδίου χρήστη. 

 

Τροφοδοσία ρεύματος    

Γείωση 

▪ Τα μεταλλικά μέρη του πριονιού χειρός είναι 
συνδεδεμένα με τη γείωση.  

▪ Βεβαιωθείτε ότι και η πρίζα και ενδεχομένως 
χρησιμοποιούμενα καλώδια προέκτασης και 
πολύπριζα διαθέτουν σύνδεση γείωσης και ότι το 
ηλεκτρικό σας σύστημα είναι κατάλληλα 
συνδεδεμένο με τη γείωση. 

Προειδοποίηση: για την ασφάλειά σας, 
είναι σημαντικό όλο το σύστημα (ηλεκτρικό 
σύστημα, καλώδια προέκτασης, πρίζες 
κλπ.) να είναι συνδεδεμένο με τη γείωση. 
Αν δεν είστε σίγουροι, ζητήστε από 
ειδικευμένο ηλεκτρολόγο να ελέγξει. 
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Καλώδια προέκτασης 

▪ Όταν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε το πριόνι 
χειρός σας μακριά από ηλεκτρική πρίζα, μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε ένα καλώδιο προέκτασης. Αν 
το χρησιμοποιήσετε, βεβαιωθείτε ότι η διατομή του 
καλωδίου είναι κατάλληλη και ότι το καλώδιο 
διαθέτει αγωγό γείωσης. 

▪ Το καλώδιο προέκτασης (που περιλαμβάνει το 
καθεαυτό καλώδιο, το φις και την πρίζα) πρέπει να 
είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο. 
Είναι καλύτερο αν το καλώδιο είναι 
κατασκευασμένο από λάστιχο και είναι τύπου 
H07RN-F. 

▪ Ακολουθήστε τον πίνακα στην εικόνα 15 του 
παρόντος εγχειριδίου για την επιλογή σωστής 
διατομής αγωγών. 

▪ Αν χρησιμοποιήσετε περισσότερα από ένα καλώδια 
προέκτασης, βεβαιωθείτε ότι κάθε αγωγός σε κάθε 
καλώδιο προέκτασης δεν έχει διατομή μικρότερη 
από την τιμή που φαίνεται στον πίνακα της εικόνας 
15, λαμβανομένου υπόψη του συνολικού μήκους 
των καλωδίων προέκτασης.  

▪ Θυμηθείτε ότι όσο μεγαλύτερου μήκους είναι ένα 
καλώδιο προέκτασης, Προκαλεί μείωση του 
αριθμού στροφών και συνεπώς της ψύξης, καθώς 
και απώλεια ισχύος κατά τη χρήση του πριονιού 
χειρός σας. Μη χρησιμοποιείτε καλώδια 
προέκτασης αν πρέπει να εργαστείτε πολύ μακριά 
από την πρίζα. 

Προετοιμασία 
Για να προετοιμάσετε το πριόνι χειρός σας για χρήση, 
προχωρήστε ως εξής, αφού βεβαιωθείτε πριν ξεκινήσετε ότι 
η συσκευή σας δεν είναι συνδεδεμένη στην πρίζα.  

a) Στερεώστε τις βοηθητικές λαβές (B) στην θέση που 
είναι πιο πρόσφορη, σύμφωνα με το είδος της 
κοπής που πρόκειται να πραγματοποιήσετε. Βλ. 
σχήμα 1. 

Προειδοποίηση: η μη χρήση βοηθητικής και 
κύριας λαβής μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ελέγχου του πριονιού χειρός σας και σοβαρό 
τραυματισμό. 

 
b) Συνδέστε τον ταχυσύνδεσμο εύκαμπτου σωλήνα 

(σχήμα 1 D) σε κατάλληλη παροχή νερού και 
διατηρήστε τη βαλβίδα C κλειστή μέχρι να αρχίσετε 
την κοπή. 

c) Επιλέξτε το βάθος κοπής: βλ. παράγραφο Ρύθμιση 
βάθους κοπής. 

PRCD-GFI: φορητή διάταξη προστασίας 
από ρεύμα διαρροής ή GFI: διακόπτης 
κυκλώματος βλάβης γείωσης 

▪ Το πριόνι χειρός σας είναι εξοπλισμένο με φορητή 
διάταξη ασφαλείας για προστασία από ρεύμα 
διαρροής (PRCD ή GFI) η οποία έχει 
συναρμολογηθεί στο καλώδιο. Η διάταξη αυτή 
φαίνεται στην εικόνα 5. 

▪ Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το πριόνι χειρός χωρίς 
διάταξη PRCD-GFI. 

▪ Πριν την έναρξη της κοπής βεβαιωθείτε ότι η 
διάταξη PRCD-GFI λειτουργεί σωστά. Για να το 
κάνετε αυτό, συνδέστε το πριόνι χειρός στην πρίζα 
και πιέστε το πράσινο κουμπί Reset (Επαναφορά) 
(O): θα ανάψει μια κόκκινη λυχνία LED (P) που 
δείχνει ότι διατίθεται ρεύμα στο πριόνι χειρός. 
Κατόπιν πατήστε το μπλε κουμπί δοκιμής Test (N) 
το οποίο δοκιμάζει αν η διάταξη λειτουργεί σωστά. 
Όταν πατήσετε τον προστατευτικό 
ασφαλειοδιακόπτη κυκλώματος μέσα στη διάταξη 
PRCD θα πρέπει να διακοπεί η τροφοδοσία, με 
αποτέλεσμα ο διακόπτης να μεταβεί αυτόματα στη 

θέση απενεργοποίησης και να σβήσει η κόκκινη 
λυχνία LED. 

▪ Αν η διάταξη PRCD-GFI διακόψει το ρεύμα κατά τη 
λειτουργία: σταματήστε την εργασία, θέστε τον 
κύριο διακόπτη του πριονιού χειρός στη θέση OFF 
και παραδώστε το πριόνι χειρός σας σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για να 
αποκαταστήσετε τις αιτίες της ηλεκτρικής 
δυσλειτουργίας. 

Διακόπτης 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης  

Δείτε το σχήμα 6 για να κατανοήσετε τον τρόπο χρήσης του 
διακόπτη (σχήμα 2 E).  

Ο διακόπτης σας είναι εξοπλισμένος με διάταξη 
κλειδώματος ασφαλείας. Με τη διάταξη αυτή μπορείτε να 
ενεργοποιήσετε το μοτέρ μόνον αν πρώτα ακολουθήσετε 
πρώτα το βήμα I και κατόπιν το βήμα II, όπως δείχνει το 
σχήμα 6. Αυτό εμποδίζει την κατά λάθος εκκίνηση του 
πριονιού χειρός. 

 

Προσοχή: η συσκευή δεν ακινητοποιείται 
αμέσως μετά την απενεργοποίησή της. 

 

Σύνδεση σε παροχή νερού 

Η υγρή κοπή μειώνει τους κινδύνους που συνδέονται με τη 
σκόνη στο περιβάλλον. Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε το 
πριόνι χειρός σας με νερό. Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα σας 
είναι κατάλληλη για υγρή κοπή. Αν θέλετε να εκτελέσετε 
κοπή χωρίς νερό φοράτε κατάλληλη μάσκα για προστασία 
σας από την εισπνοή σκόνης.  

Κατά τη διάρκεια της υγρής κοπής: 

▪ Χρησιμοποιείτε μόνο τον εύκαμπτο σωλήνα νερού 
(σχήμα 1) ο οποίος παρέχεται με το πριόνι χειρός 
σας. Ο εύκαμπτος σωλήνας νερού περιλαμβάνει 
επίσης μία βαλβίδα (C) και έναν ταχυσύνδεσμο 
εύκαμπτου σωλήνα (D).  

▪ Η μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση του εισερχόμενου 
νερού είναι 4 bar. 

▪ Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό νερό. 

▪ Ελέγχετε τη ροή του νερού περιστρέφοντας τη 
βαλβίδα (C). Μια μικρή ποσότητα νερού αρκεί για 
την καταστολή της σκόνης από το πριόνι.  

▪ Εμποδίζετε την είσοδο νερού στο μοτέρ ή σε άλλα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα. 

▪ Ελέγχετε σε τακτικά χρονικά διαστήματα ότι δεν έχει 
υποστεί ζημιά κανένα από τα εξαρτήματα του 
συστήματος νερού. Ιδιαιτέρως ελέγχετε τη βαλβίδα 
(C), τον ταχυσύνδεσμο εύκαμπτου σωλήνα (D) και 
το σωλήνα. 

Ρύθμιση βάθους κοπής 
Ανατρέχοντας στο σχ. 13, προχωρήστε ως εξής: 

▪ Απασφαλίστε τον κύλινδρο οδήγησης R 
ξεσφίγγοντας το κουμπί S. Κατόπιν περιστρέψτε 
τον κύλινδρο οδήγησης για να επιλέξετε το βάθος 
κοπής (13/A). 

▪ Για να ασφαλίσετε τον οδηγό, σφίξτε το κουμπί S, 
αφού βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός είναι συμπλεγμένος 
όπως φαίνεται στο σχήμα 13/B. 

Για εφαρμογές όπου δεν χρειάζεται ο οδηγός, στερεώστε τον 
οδηγό γυρισμένο πλήρως προς το διακόπτη. 

 

Αξεσουάρ εφαρμοστής κοπής 
Για να εγκαταστήσετε το αξεσουάρ εφαρμοστής κοπής 
ανατρέξτε στο σχήμα 14.  
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Προειδοποίηση: χρησιμοποιείτε πάντα λεπίδες 
με φρεζαρισμένες οπές κατάλληλες για τη 
φλάντζα (αυτός ο τύπος λεπίδων διατίθεται ως 
αξεσουάρ). 

 

Προειδοποίηση: μη χρησιμοποιείτε λειαντικές 
λεπίδες τριβής στην εφαρμοστή κοπή. 

Προχωρήστε ως εξής: 

▪ Αφαιρέστε το προστατευτικό χαλαρώνοντας τις 5 
βίδες (14/A). 

▪ Χαλαρώστε τη βίδα σύσφιξης της λεπίδας και 
αφαιρέστε τη φλάντζα και τη λεπίδα (14/B). 

▪ Αφαιρέστε την εσωτερική φλάντζα (αν υπάρχει) 
ξεβιδώνοντας τις 3 βίδες με το παρεχόμενο κλειδί 
Άλεν (14/C). 

▪ Τοποθετήστε την παρεχόμενη φλάντζα μαζί με το 
αξεσουάρ εφαρμοστής κοπής όπως δείχνει το 
σχήμα (14/D). 

▪ Τοποθετήστε κατάλληλη λεπίδα και στερεώστε τη 
σφίγγοντας και τις 3 (ή και τις 6) βίδες (14/E). 

▪ Τοποθετήστε και στερεώστε το προστατευτικό 
εφαρμοστής κοπής σφίγγοντας και τις 5 βίδες 
(14/F). 

 

Έλεγχοι και προφυλάξεις για αποφυγή 
δομικών ζημιών και ζημιών στο 
συγκρότημα  

Πριν αρχίσετε οποιαδήποτε δραστηριότητα διάτρησης, 
μιλήστε με το διευθυντή κατασκευών ή το συντονιστή 
εργασιών για να βεβαιωθείτε ότι η διάτρηση:  

▪ Δεν θα προξενήσει οποιαδήποτε ζημιά στην 
κατασκευή του κτιρίου και δεν θα επηρεάσει τα 
δομικά χαρακτηριστικά της κατασκευής. 

Δεν θα προξενήσει ζημιά σε οποιοδήποτε σωλήνα νερού 
ή αερίου ή οποιαδήποτε παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος. 

 

Επιλογή λεπίδας 
Το πριόνι χειρός Cardi έχει σχεδιαστεί να κόβει δομικά υλικά 
όπως σκυρόδεμα, ενισχυμένο σκυρόδεμα, τούβλα, 
τοιχοποιία, φυσική πέτρα, πλακάκια κλπ. με χρήση λεπίδων 
διαμαντιών συγκολλημένων με λέιζερ (σχήμα 10 και 11) ή 
να κόβει μέταλλα με χρήση λειαντικών λεπίδων τριβής.  

Προειδοποίηση: ΜΗ χρησιμοποιείτε κυκλικές 
λεπίδες (δίσκους) πριονιού ή άλλα είδη λεπίδων 
που δεν είναι συγκολλημένες με λέιζερ. Η μη 
τήρηση αυτής της προειδοποίησης μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. Βλ. σχήμα 10 
και 11.  

Ρωτήστε το συνεργαζόμενο σημείο πώλησης σχετικά με την 
καλύτερη λεπίδα για την εφαρμογή σας. Η λεπίδα πρέπει να 
έχει: 

a) Μέγιστη διάμετρο: 400 mm (16 ίντσες) 

b) Διάμετρο οπής άξονα 25,4 mm (1 ίντσα). Μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε μια λεπίδα με οπή άξονα 
διαμέτρου 30 mm με χρήση κατάλληλου 
εξαρτήματος αποστάτη. 

c) Πλάτος μεταξύ 2 και 3 mm (0,08  – 0,12 ίντσας). 

d) Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής (πληροφορία 
παρεχόμενη από τον κατασκευαστή της λεπίδας) 
υψηλότερη από τη μέγιστη ταχύτητα περιστροφής 
του άξονα του πριονιού χειρός σας η οποία 
αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων (βλ. σχήμα 14 
I). 

Χρησιμοποιείτε λεπίδες με διάμετρο, οπή άξονα και 
ταχύτητα περιστροφής συμβατές με το συγκεκριμένο 
μοντέλο πριονιού χειρός που έχετε. Η χρήση λεπίδων με 
ακατάλληλες διαστάσεις μπορεί να προκαλέσει κακή 
ευθυγράμμιση, κραδασμούς, ανώμαλη περιστροφή και 
απώλεια ελέγχου με αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό. 

Ελέγχετε τη λεπίδα πριν τη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε 
λεπίδες που έχουν υποστεί ζημιά. 

 

Τοποθέτηση και αντικατάσταση λεπίδας 
Πριν τοποθετήσετε ή αντικαταστήσετε τη λεπίδα (σχήμα 1 
H), διασφαλίστε ότι το πριόνι χειρός δεν είναι συνδεδεμένο 
στην πρίζα. Ανατρέξτε στις οδηγίες που ακολουθούν, 
ανάλογα με το είδος της λεπίδας που χρησιμοποιείτε: 

Λεπίδες διαμαντιών (χωρίς εσωτερική φλάντζα + μικρή 
φλάντζα) 

Σχετικά με την τοποθέτηση και αντικατάσταση της λεπίδας 
ανατρέξτε στο σχήμα 10. Προχωρήστε ως εξής: 

▪ Χαλαρώστε και αφαιρέστε τη βίδα σύσφιξης της 
λεπίδας (10/A) χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο 
κλειδί. 

▪ Αφαιρέστε τη φλάντζα και τη λεπίδα (αν είναι ήδη 
τοποθετημένη) (10/B). 

▪ Αφαιρέστε την εσωτερική φλάντζα (αν δεν έχει ήδη 
αφαιρεθεί) ξεβιδώνοντας τις βίδες με το 
παρεχόμενο κλειδί Άλεν (10/C). 

▪ Τοποθετήστε τη λεπίδα διαμαντιών (10/D), 
διασφαλίζοντας ότι το βέλος στη λεπίδα συμφωνεί 
με την κατεύθυνση περιστροφής στο 
προστατευτικό. 

▪ Τοποθετήστε τη μικρή φλάντζα όπως φαίνεται στο 
σχήμα (10/E).  

▪ Στερεώστε τη λεπίδα σφίγγοντας τη βίδα σύσφιξης 
της λεπίδας (10/F). 

Λειαντικές λεπίδες τριβής (εσωτερική φλάντζα + μεγάλη 
φλάντζα) 

Σχετικά με την τοποθέτηση και αντικατάσταση της λεπίδας 
ανατρέξτε στο σχήμα 11. Προχωρήστε ως εξής: 

▪ Ξεσφίξτε και αφαιρέστε τη βίδα σύσφιξης της 
λεπίδας (11/A) χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο 
κλειδί. 

▪ Αφαιρέστε τη φλάντζα και τη λεπίδα (αν είναι ήδη 
τοποθετημένη) (11/B). 

▪ Βεβαιωθείτε ότι είναι τοποθετημένη η εσωτερική 
φλάντζα (11/C). Αν όχι, τοποθετήστε τη φλάντζα και 
στερεώστε τη σφίγγοντας τις βίδες. Χρησιμοποιήστε 
το παρεχόμενο κλειδί Άλεν. 

▪ Τοποθετήστε τη λειαντική λεπίδα τριβής (11/D). 

▪ Εγκαταστήστε τη μεγάλη φλάντζα (11/E), 
διασφαλίζοντας ότι η φλάντζα είναι η σωστή. 

▪ Τοποθετήστε και σφίξτε τη βίδα σύσφιξης της 
λεπίδας (11/F). 

Προειδοποίηση: για την ασφάλειά σας, όταν 
χρησιμοποιείτε λειαντικές λεπίδες τριβής, 
βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική φλάντζα είναι 
εγκατεστημένη στο μηχάνημα και επίσης 
βεβαιωθείτε ότι η εξωτερική φλάντζα είναι η 
μεγάλη. 

 

Στερέωση του προς διάτρηση υλικού και 
όρια διαστάσεων του προς διάτρηση 
υλικού 

▪ Αν το υλικό που τρυπάτε είναι ένα μπλοκ που δεν 
αποτελεί μέρος κατασκευής, στερεώστε το μπλοκ 
για να αποτρέψετε τη μετακίνησή του. 
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▪ Κατά τη διάτρηση εμποδίστε τη μετατόπιση του 
μπλοκ ή την απόσπαση των αγκυρώσεών του. 

Συνθήκες περιβάλλοντος 
▪ Μην εκθέτετε το πριόνι χειρός σε βροχή, πάγο ή 

χιόνι. 

▪ Αποτρέπετε την επαφή νερού ή άλλου υγρού με τα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα του μηχανήματός σας. 

▪ Μη χρησιμοποιείτε το πριόνι χειρός σε εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες, για παράδειγμα από εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνη. Το ηλεκτρικό πριόνι χειρός παράγει 
σπινθήρες που μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη 
σε αναθυμιάσεις, σκόνη ή καπνό. 

Κοπή πάνω από το κεφάλι (κοπή σε 
οροφή) 

Προειδοποίηση: το πριόνι χειρός σας ΔΕΝ 
προορίζεται για την πραγματοποίηση κοπής 
πάνω από το κεφάλι (προς τα πάνω). 

 
 

ΟΟδδηηγγίίεεςς  χχρρήήσσηηςς  

Αφού έχετε ακολουθήσει όλες τις οδηγίες που δίνονται στο 
προηγούμενο τμήμα Προκαταρκτικές εργασίες, προχωρήστε 
ως εξής για να πραγματοποιήσετε την κοπή. 

Προειδοποίηση: μην αγγίζετε κανένα κινούμενο 
μέρος του πριονιού χειρός σας, ιδιαίτερα τη 
λεπίδα, κατά τη λειτουργία του μηχανήματος. 

 

▪ Ενεργοποιήστε το πριόνι χειρός σας και πλησιάστε 
το υλικό που πρόκειται να κοπεί. Όταν η λεπίδα 
έλθει σε επαφή με την επιφάνεια, σπρώξτε το 
πριόνι χειρός προς το υλικό και αφήστε τη λεπίδα 
να εισχωρήσει στο υλικό έως ότου επιτευχθεί το 
επιθυμητό βάθος κοπής. Κατόπιν μετακινήστε το 
πριόνι χειρός παράλληλα προς την επιφάνεια για 
να πραγματοποιήσετε την κοπή. 

▪ Το πριόνι χειρός σας προορίζεται μόνο για την 
εκτέλεση ευθέων κοπών.  

▪ Αποφύγετε την τριβή μεταξύ της πλευράς της 
λεπίδας και του προς επεξεργασία υλικού:  
μετακινείτε το πριόνι χειρός μόνο προς τα εμπρός 
αποφεύγοντας την πλάγια κίνηση της λεπίδας. Η 
τριβή μπορεί να προκαλέσει υπερφόρτωση του 
μοτέρ. 

Προειδοποίηση: Όταν εργάζεστε να 
εξασφαλίζετε ότι στέκεστε με ασφάλεια. Πάντα 
κρατάτε το μηχάνημά σας και με τα δύο χέρια. Η 
λεπίδα μπορεί να σφηνώσει, γι' αυτό να είστε 
πάντα έτοιμοι να αντιμετωπίσετε αυτό το 
ενδεχόμενο: το ηλεκτρονικό σύστημα του 
μηχανήματος σας επιτρέπει να τραβήξετε το 
μηχάνημά σας έξω, να ελευθερώσετε τη λεπίδα 
και κατόπιν να συνεχίσετε την κοπή.  

▪ χρησιμοποιείτε τις λαβές , κρατάτε το πριόνι χειρός 
σταθερά και με τα δύο χέρια (βλ. εικόνες 3 και 4) και 
να έτοιμοι να αντισταθείτε σε πιθανές κινήσεις του 
πριονιού. 

▪ Η κοπή υλικών που περιέχουν ξύλο, φελλό, 
λάστιχο, διογκωμένο πολυστυρένιο (φελιζόλ) 
μπορεί να προκαλέσει προβλήματα στην προς τα 
εμπρός κίνηση του μηχανήματος. Αν 
παρουσιαστούν προβλήματα αυτού του είδους, 
σταματήστε την κοπή και αφαιρέστε όλα τα υλικά 
που προαναφέρθηκαν πριν συνεχίσετε τις εργασίες 
κοπής. Αν δεν μπορείτε να αφαιρέσετε αυτά τα 
υλικά, σταματήστε την κοπή και κόψτε σε άλλη 
θέση. 

▪ Σε περίπτωση διακοπής του ηλεκτρικού ρεύματος, 
θέστε το διακόπτη στη θέση απενεργοποίησης, 
εμποδίζοντας έτσι την αθέλητη έναρξη λειτουργίας 
του μηχανήματος. 

▪ Όταν ολοκληρώσετε την κοπή, απενεργοποιήστε το 
πριόνι χειρός σας και περιμένετε ώσπου να 
σταματήσει τελείως να κινείται η λεπίδα. Κατόπιν 
τραβήξτε το πριόνι χειρός έξω από τη γραμμή 
κοπής και κλείστε τη βαλβίδα νερού (C). Προσέχετε! 
Η λεπίδα και η περιοχή κοπής μπορεί να 
βρίσκονται σε πολύ υψηλή θερμοκρασία και να 
προκαλέσουν σοβαρά εγκαύματα. 

Ηλεκτρονικές διατάξεις  

Το πριόνι χειρός σας είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονική 
διάταξη πολλαπλών λειτουργιών της CARDI η οποία 
περιλαμβάνει σύστημα ομαλής εκκίνησης και ηλεκτρονικό 
συμπλέκτη: 

▪ Το σύστημα ομαλής εκκίνησης επιτρέπει στο μοτέρ 
να ξεκινήσει τη λειτουργία του βαθμιαία, μειώνοντας 
έτσι το ρεύμα αιχμής το οποίο προκύπτει όταν 
ενεργοποιείτε το μοτέρ. Αυτό σας βοηθά στην 
έναρξη της κοπής, επιτρέποντας βαθμιαία 
περιστροφή της λεπίδας και αποφεύγοντας 
απότομα τινάγματα στο χέρι του χειριστή. Σας 
επιτρέπει να χρησιμοποιείτε το πριόνι χειρός σας 
συνδεδεμένο σε οικιακή πρίζα ρεύματος. 

▪ Ο ηλεκτρονικός συμπλέκτης αποκόπτει την 
τροφοδοσία ρεύματος στο μοτέρ σε περίπτωση 
υπερβολικής υπερφόρτωσης, αυξάνοντας την 
ασφάλεια του χειριστή και αποτρέποντας ζημιές στο 
μοτέρ. Όταν λήξει η υπερφόρτωση, η διάταξη 
επαναφέρει την τροφοδοσία του μοτέρ το οποίο 
αρχίζει πάλι να λειτουργεί. 

▪ Αν ο ηλεκτρονικός συμπλέκτης ενεργοποιείται 
συχνά, αυτό σημαίνει ότι το πριόνι χειρός δεν 
χρησιμοποιείται σωστά. Πιθανές αιτίες μπορεί να 
είναι μία ακατάλληλη ταχύτητα προώθησης, 
υπερβολική τριβή ανάμεσα στην πλευρά της 
λεπίδας και το υλικό, υπερβολικό βάθος κοπής. Στις 
περιπτώσεις αυτές σταματήστε την κοπή και 
αφήστε το μηχάνημα να περιστραφεί χωρίς φορτίο 
για μερικά δευτερόλεπτα, ώστε να βοηθήσετε στην 
ψύξη του μοτέρ.  

 

ΣΣυυννττήήρρηησσηη  --  ΣΣέέρρββιιςς  --  ΕΕγγγγύύηησσηη    

Περιοδική συντήρηση 
▪ Στο τέλος της εργασίας, αφού έχετε αφαιρέσει τη 

λεπίδα, φυσήξτε με πεπιεσμένο αέρα το εσωτερικό 
του μοτέρ περιστροφής για να απομακρύνετε σκόνη 
και λεπτή πούδρα. Εκτελέστε αυτή τη διαδικασία 
φορώντας προστατευτικά γυαλιά. 

▪ Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού, 
συντήρησης ή λίπανσης βεβαιωθείτε ότι το πριόνι 
χειρός έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα.  

▪ Διατηρείτε το πριόνι χειρός σας καθαρό και στεγνό, 
ειδικά τις λαβές και τα κινούμενα μέρη του. 

▪ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή άλλα σκληρά 
χημικά για να καθαρίσετε το πριόνι χειρός σας. 

▪ Μετά τη χρήση τοποθετήστε το ποτήρι χειρός σας 
σε μέρος ξηρό, ασφαλές και μακριά από τα παιδιά. 

▪ Τα γρανάζια λιπαίνονται με λιπαντικό λάδι και 
γράσο που είναι κατάλληλα για οποιαδήποτε 
εξωτερική θερμοκρασία. Δεν χρειάζεται να ελέγχετε 
τη στάθμη του λαδιού ή να συμπληρώνετε λάδι. 

▪ Πάντα αποσυνδέετε το πριόνι χειρός από την πρίζα 
στη διάρκεια ελέγχου ή αντικατάστασης της 
λεπίδας. 

▪ Ποτέ μην αποσυνδέετε το πριόνι χειρός από την 
πρίζα τραβώντας το καλώδιο. 



 Ελληνικά                                                                                  34 

 

 

08-2021 

▪ Επιθεωρείτε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας και τα 
καλώδια προέκτασης, για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχουν οποιαδήποτε ζημιά όπως κοψίματα, φθορές 
λόγω τριβής ή γυμνούς αγωγούς. Αν εντοπίσετε 
οποιαδήποτε ζημιά, ζητήστε την αντικατάσταση του 
καλωδίου από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της 
CARDI. 

▪ Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το πριόνι χειρός με 
εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιές ή αν 
παρουσιάζει δυσλειτουργίες, ειδικά αν ο διακόπτης 
δεν λειτουργεί σωστά. 

Σέρβις 

▪ Μετά από 250 ώρες εργασίας, παραδώστε το 
πριόνι χειρός σας σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις CARDI για περιοδικό έλεγχο. 

▪ Οποιαδήποτε επισκευή στο πριόνι χειρός σας 
πρέπει να εκτελεστεί μόνο από εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό σέρβις της CARDI.  

▪ Ο αριθμός σειράς του μηχανήματός σας είναι 
σταμπαρισμένος πάνω στο μηχάνημα ή είναι 
τυπωμένος στην πινακίδα στοιχείων όπως δείχνει η 
εικόνα 7.   

▪ Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά 
CARDI. 

Εγγύηση 
Το προϊόν σας βρίσκεται υπό την εγγύηση της CARDI για 12 
μήνες. Η εγγύηση αυτή αφορά ελαττώματα κατασκευής, 
ελαττώματα υλικών και σχεδιαστικά προβλήματα. Η εγγύηση 
καλύπτει τη δωρεάν αντικατάσταση εξαρτημάτων, την 
εργασία αντικατάστασης και φθειρόμενα υλικά όπως λάδι 
και λιπαντικά αν αυτά ήταν εντάξει πριν τη διαδικασία 
επισκευής. Η εγγύηση δεν καλύπτει την αντικατάσταση 
υλικών όπως: 

▪ εξαρτήματα του προϊόντος τα οποία 
αντικαταστάθηκαν ή τροποποιήθηκαν από άτομα 
μη εξουσιοδοτημένα από την CARDI, 

▪ εξαρτήματα που υπέστησαν ζημιά λόγω 
απροσεξίας, ακατάλληλης χρήσης ή 
υπερφόρτωσης, 

▪ εξαρτήματα προϊόντων από τα οποία έχουν 
αφαιρεθεί διατάξεις ασφαλείας, 

▪ φθαρμένα φθειρόμενα εξαρτήματα τα οποία 
αντικαταστήθηκαν κατά την επισκευή. 

Η παρούσα εγγύηση δεν έχει εφαρμογή σε προϊόντα που 
έχουν υποστεί ζημιά λόγω απροσεξίας, όπως είναι η 
είσοδος νερού στο ποτηροδράπανο, έλλειψη περιοδικού 
καθαρισμού και συντήρησης, ζημιά των εξαρτημάτων με 
σπείρωμα ή της ατράκτου κλπ. 

Η διάρκεια ζωής των φθειρόμενων μερών ποικίλλει και 
εξαρτάται από το χρόνο λειτουργίας και το είδος της 
εργασίας για την οποία χρησιμοποιείται το μηχάνημα. 
Παραδείγματα φθειρόμενων μερών είναι: καλώδια, 
διακόπτες και φις, ψήκτρες, συλλέκτες, δίσκοι συμπλέκτη, 
ρουλεμάν με σφαιρίδια και με κυλίνδρους που δεν 
βρίσκονται σε λάδι, δακτύλιοι στεγανοποίησης, άτρακτοι 
μετάδοσης κίνησης, φίλτρα κλπ. 

Αν κατά την επισκευή υπό εγγύηση, ένα φθειρόμενο μέρος 
είναι φθαρμένο και αυτό μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια 
και τη λειτουργία του προϊόντος σας, ζητείται από τον 
πελάτη να καταβάλει το κόστος της αντικατάστασης αυτών 
των εξαρτημάτων που δεν περιλαμβάνονται στην εγγύηση. 
Αν ο πελάτης αρνηθεί να το κάνει, δεν θα διενεργηθεί καμία 
εργασία επισκευής. 

Η εγγύηση καλύπτει τη δωρεάν αντικατάσταση εξαρτημάτων 
που είναι ελαττωματικά λόγω λανθασμένης κατασκευής ή 
συναρμολόγησης, αν το προϊόν έχει παραδοθεί σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις και αν: 

▪ Το προϊόν συνοδεύεται από έγγραφο το οποίο 
αποδεικνύει αγοράς του προϊόντος. Έγκυρα 
έγγραφα αποδεικτικά της αγοράς είναι τα τιμολόγια 
και τα πιστοποιητικά παράδοσης. 

▪ Οι εργασίες συντήρησης έχουν διεξαχθεί κάθε 250 
ώρες εργασίας, με αντικατάσταση των φθαρμένων 
φθειρόμενων μερών. 

▪ Δεν έχει γίνει σέρβις στο προϊόν από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα. 

▪ Το προϊόν δεν έχει τύχει κακής χρήσης και έχει 
χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες που 
περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήστη. 

▪ Έχουν τηρηθεί όλες οι οδηγίες ασφαλείας. 

Το προϊόν CARDI που έχετε στην κατοχή σας δεν 
καλύπτεται από την εγγύηση αν: 

▪ Έχει γίνει σέρβις στο προϊόν από άτομα μη 
εξουσιοδοτημένα από την CARDI. 

▪ Οι ζημιές οφείλονται σε λανθασμένη χρήση και/ή 
απροσεξία. Βαθουλώματα που οφείλονται σε 
πτώσεις ή κτυπήματα θα θεωρηθούν ένδειξη 
απροσεξίας. 

▪ Έχουν προκληθεί ζημιές από μηχανική ή ηλεκτρική 
υπερφόρτωση.     

▪ Έχουν προκληθεί ζημιές από είσοδο στο προϊόν 
νερού, λάσπης ή οποιουδήποτε άλλου υγρού. 

Όταν το προϊόν σας είναι υπό εγγύηση, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, όπως όταν το εξουσιοδοτημένο προσωπικό 
της CARDI πιστεύει ότι η επισκευή είναι πολύ ακριβή για να 
εκτελεστεί, τότε είναι δυνατή η δωρεάν αντικατάσταση του 
προϊόντος. Επιπλέον, η αντικατάσταση υπό εγγύηση 
προσφέρεται μετά από δύο ανεπιτυχείς προσπάθειες 
επισκευής και μετά από έγκριση διευθυντή σέρβις της 
CARDI. Σε περίπτωση αντικατάστασης, συνήθως, ζητείται 
από τον πελάτη να καταβάλει το κόστος των φθαρμένων 
φθειρόμενων μερών του προϊόντος που έχει αντικατασταθεί. 

 

Εξαρτήματα που μπορεί να 
αντικαταστήσει ο χρήστης 
Κανένα εξάρτημα του προϊόντος CARDI δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί από το χρήστη. Η αντικατάσταση πρέπει να 
διεξαχθεί μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό της 
CARDI. 

 

Κέντρα σέρβις CARDI - Κατάλογος 
διευθύνσεων 
Ζητήστε από το συνεργαζόμενο κατάστημα τον κατάλογο 
διευθύνσεων κέντρων σέρβις της CARDI. 

 

ΠΠεερριιεεχχόόμμεενναα  ττηηςς  σσυυσσκκεευυαασσίίααςς  

Για τον κατάλογο των περιεχομένων ανατρέξτε στον 
Κατάλογο ανταλλακτικών, για το συγκεκριμένο μοντέλο σας, 
ο οποίος βρίσκεται στη συσκευασία μαζί με το παρόν 
εγχειρίδιο. 
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Προϊόντα στο τέλος της ωφέλιμης ζωής τους. 
 

Το σύμβολο στα αριστερά, που μπορείτε να το βρείτε στο προϊόν ή τη συσκευασία του δηλώνει ότι το αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται 
να απορριφθεί ως οικιακό απόβλητο. Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του το προϊόν πρέπει να παραδοθεί σε αρμόδια θέση συλλογής 
για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Εξασφαλίστε τη σωστή απόρριψη του προϊόντος αυτού. Έτσι θα συντελέσετε στην αποτροπή ενδεχομένων αρνητικών συνεπειών για 
το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με το τι να κάνετε αν το προϊόν σας δεν λειτουργεί 
και δεν μπορεί να επισκευαστεί, συμβουλευτείτε το κατάστημα αγοράς του προϊόντος. 

 
Το προϊόν σας έχει εισαχθεί ως νέο στην αγορά μετά τη 13η Αυγούστου 2005. 
Το παρόν εγχειρίδιο υπόκειται σε τροποποιήσεις χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ 

ΕΥΘΥΝΗ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΓΙΝΟΥΝ 
ΣΕΒΑΣΤΕΣ ΟΙ ΠΙΟ ΠΑΝΩ "ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ".  
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Vertaling van de originele instructies 

 

Uw CARDI met de hand bediende handzaag (hierna handzaag) is een elektrisch apparaat 
dat bedoeld is voor het maken van rechte sneden in steenachtige materialen (bv. versterkt 
beton, bakstenen, metstelwerk, natuursteen) met gebruikmaking van lasergelaste 
diamantbladen of voor metaal met gebruikmaking van slijpschijven.  

 
Waarschuwing: gebruik GEEN cirkelzaagbladen of andere zaagbladen die niet 
geschikt zijn voor dit product. Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan 
resulteren in ernstig lichamelijk letsel (fig. 8 en 9). 

Algemene 
veiligheidswaarschuwingen 

Waarschuwing! Lees alle veiligheids waarschuwingen 
en alle voorschriften. Wanneer de volgende 
waarschuwingen en voorschriften niet in acht worden 
genomen, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben. Het hierna  ebruikte begrip 
„elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) of op een accu (snoerloos). 
 
BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES 
ZORGVULDIG! 
 

1. Veiligheid werkomgeving 

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.Een 
rommelige en een onverlichte werkomgeving kan tot 

ongevallen leiden.  

b) Werk met de machine niet in een omgeving met 
explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen, 
gassen of stof bevinden. Elektrische gereedschappen 
veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot 
ontsteking kunnen brengen. 

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap  verliezen. 

2. Elektrische veiligheid 

a) De netstekker van het gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval 
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico  an een elektrische schok. 

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico voor een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is. 

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 
gereedschap vergroot het risico van een elektrische 

schok.  

d) Gebruik het snoer niet voor een verkeerd doel. 
Gebruik het snoer niet om het gereedschap te 
dragen of op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe  anden of bewegende delen. 

Beschadigde of in de war geraakte snoeren vergroten 
het risico van een elektrische schok. 

 

 

 

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken 
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het 
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt 

verlengsnoer eperkt het risico van een elektrische schok. 

3. Veiligheid van personen 

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand 
te werk bij het gebruik van elektrische 
gereedschappen. Gebruik elektrisch gereedschap niet 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van het gereedschap kan tot ernstige 
verwondingen leiden. 

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste 
werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het 
risico van verwondingen. 

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of de 
schakelaar in de uit-stand staat voordat u de stekker 
in het stopcontact steekt. Wanneer u bij het dragen van 
het gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit,  an dit tot ongevallen leiden. 

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
instelgereedschap of sleutel in  een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden. 

e) Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig staat 
en in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het gereedschap 
in onverwachte situaties beter onder controle houden. 

f)    Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen 
door bewegende delen worden meegenomen. 

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen 
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te 
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden 
gebruikt. Het gebruik van stofopvangvoorzieningen 
beperkt het gevaar door stof. 

4. Gebruik en onderhoud van elektrische gereedschappen 
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a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 
toepassing het daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 
meer kann worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd. 

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
accu voordat u het gereedschap instelt, toebehoren 
wisselt of het gereedschap weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het 
gereedschap. 

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet 
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd 
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. 
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze 
door onervaren personen worden gebruikt. 

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen van het gereedschap correct 
functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen 
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking 
van het gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat 
beschadigde delen repareren voordat u het  
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun 
oorzaak in slecht onderhouden elektrische 

gereedschappen. 

f)    Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden. 

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze 
aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

5. Service 

a) Laat het gereedschap alleen repareren door 
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met 
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in 
stand blijft. 

 
Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor 
diamantboormachines 

 

Draag altijd 
een 
veiligheidsbril 

 

Draag altijd 
handschoenen   

 
Draag altijd 
gehoor 
bescherming 
 

 

Draag altijd 
werkschoenen 
 

 

Draag altijd 
een 
stofmasker  

  

 

Aanwijzingen voor het gebruik 

Lees de gegevens die vermeld staan op het blad 
met Technische gegevens dat u kunt vinden in de 
verpakking van uw product. 

In de volgende tekst zijn afbeeldingen aangegeven met 
cijfers, en details binnenin de afbeeldingen door letters. 
De onderdelen staan afgebeeld op de eerste pagina van 
dit gebruikershandboek. 

 

Stroomvoorziening 
Aarde 

▪ de metalen onderdelen van uw handzaag zijn 
geaard.  

▪ let op dat de contactdoos en eventuele 
verlengsnoeren en verdeeldozen een aarde-
aansluiting hebben en dat uw elektrische installatie 
goed geaard is. 

Waarschuwing: voor uw eigen veiligheid is 
het belangrijk dat het hele systeem 
(elektrische installatie, verlengsnoeren, 
contactdozen etc.) geaard zijn. Als u daar niet 
zeker van bent, laat het dan controleren door 
een vakkundige elektricien. 

Verlengsnoeren 

▪ als u met uw handzaag werkt terwijl u ver 
verwijderd bent van een stopcontact, kunt u een 
verlengsnoer gebruiken. Als u met een 
verlengsnoer werkt, let dan op dan de aders dik 
genoeg zijn en dat het snoer voorzien is van aarde. 

▪ het verlengsnoer (bestaand uit kabel, steker en 
contactdoos) moet geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Het best kan het snoer gemaakt zijn 
van rubber en een H07RN-F-zegel hebben; 

▪ zie het overzicht in afbeelding 15 in deze 
handleiding om de juiste keuze te maken voor de 
doorsnede van de aders; 

▪ als u meer dan één verlengsnoer gebruikt, zorg dan 
dat elke ader in elk snoer een doorsnede heeft die 
niet kleiner is dan de waarde in het overzicht in 
afbeelding 15, en houd rekening met de totale 
lengte van de verlengsnoeren; 

▪ bedenk dat het krachtverlies groter is naarmate het 
verlengsnoer langer is en dat de prestaties van uw 
handzaag minder van worden. Gebruik geen 
verlengsnoeren als u te ver van de 
wandcontactdoos moet werken. 

 

Voorbereidende werkzaamheden  

Ga als volgt te werk om uw handzaag klaar te maken voor 
gebruik, zorg voor u begint dat de stekker van de machine 
uit het stopcontact is.  

a) zet de extra handvatten (B) vast in de 
gemakkelijkste stand voor de taak die u wilt gaan 
uitvoeren. Zie fig. 1; 

Waarschuwing: als u de extra handvatten en 
het basishandvat niet gebruikt kunt u de 
controle over de handzaag verliezen en ernstig 
gewond raken. 

 
b) bevestig de waterslang (figuur 1 D) aan een 

geschikte watertoevoer, houd klep C gesloten tot u 
begint met zagen; 

c) kies de zaagdiepte: zie het hoofdstuk Zaagdiepte 
instellen. 

 

PRCD-GFI: draagbare 
reststroomonderbreker of GFI: Ground 
Fault Interrupter 

▪ Uw handzaag is uitgerust met een draagbaar 
elektrisch veiligheidsapparaat (PRCD of GFI), deze 



 Nederlands                                                                               38 

 

 

08-2021 

is bevestigd aan het snoer. U ziet dit onderdeel in 
afbeelding 5; 

▪ gebruik de handzaag nooit zonder PRCD-GFI; 

▪ controleer voor u begint te zagen of de PRCD-GFI 
goed werkt. Steek hiervoor de stekker van 
dehandzaag in het stopcontact en druk op de 
groene resetknop (O): er gaat een rood led-lampje 
branden (P) om aan te geven dat de handzaag 
voorzien wordt van stroom. Als u op deze knop 
drukt moet de onderbreker in de PRCD de 
stroomtoevoer afsluiten, zodat de schakelaar 
automatisch op 'Uit' springt en het rode led-lampje 
uitgaat; 

▪ als de PRCD-GFI tijdens het werk de stroom 
onderbreekt: stop het werk, zet de startknop van uw 
handzaag op UIT/OFF en breng uw handzaag naar 
een geautoriseerd servicebedrijf om de oorzaak 
van de elektrische storing te laten verhelpen. 

AAN/UIT schakelaar 

Zie figuur 6 om te zien hoe u de schakelaar gebruikt (figuur 
2 E).  

Uw schakelaar is uitgerust met een veiligheids-
blokkersysteem. Hiermee kunt u de motor alleen 
inschakelen als u eerst stap I en daarna stap II uitvoert, 
zoals getoond in figuur 6. Dit voorkomt dat de handzaag per 
ongeluk start. 

Let op: na het uitschakelen staat de machine 
niet meteen helemaal stil. 

 

Aansluiten op watertoevoer 
Nat zagen geeft minder risico's in een stoffige omgeving. Wij 
adviseren u uw handzaag met water te gebruiken. Gebruik 
een zaagblad dat geschikt is voor nat zagen. Als u droog 
wilt zagen, gebruik dan een passend stofmasker, om uzelf 
tegen het inademen van zaagstof te beschermen.  

Bij nat zagen: 

▪ gebruik alleen de waterslang (figuur 1) die met uw 
zaag wordt meegeleverd. De waterslang heeft een 
klep (C) en een slang-snelkoppeling (D);  

▪ de maximaal toegestane druk van het inkomende 
water is 4 bar; 

▪ gebruik alleen schoon water; 

▪ controleer de watertoevoer door de klep te draaien 
(C). Een klein beetje water is al genoeg om het 
zaagstof onder controle te houden;  

▪ voorkom dat water in de motor of andere 
elektrische onderdelen komt; 

▪ controleer regelmatig of één van de onderdelen van 
het watersysteem beschadigd is. Controleer vooral 
de klep (C), de slang-snelkoppeling (D) en de 
waterleiding. 

 

Instellen van de zaagdiepte 
Bekijk figuur 13 en ga als volgt te werk: 

▪ ontgrendel de geleiderinstelling R door het 
losdraaien van knop S; draai dan aan de 
geleiderinstelling om de zaagdiepte in te stellen 
(13/A); 

▪ om de geleider te vergrendelen draait u knop S 
weer aan, zorg daarbij dat de geleider zich bevindt 
in de positie die te zien is in figuur 13/B; 

Voor toepassingen waarbij de geleider niet nodig is zet u de 
geleider vast, volledig naar de schakelaar gedraaid. 

 

Accessoires voor vlak zagen 
Zie figuur 14 voor het monteren van de 
vlakzaagaccessoires.  

Waarschuwing: gebruik altijd zaagbladen met 
verzonken openingen die bij de flens passen (dit 
type bladen is afzonderlijk verkrijgbaar). 

 

Waarschuwing: gebruik geen slijpschijven voor 
vlak zagen. 

 

Ga als volgt te werk: 

▪ verwijder de beschermkap door de 5 schroeven los 
te draaien (14/A); 

▪ draai de aandrukschroef los en verwijder de flens 
en het zaagblad (14/B); 

▪ verwijder de interne flens (indien aanwezig) door de 
3 schroeven los te draaien met behulp van de 
meegeleverde imbussleutel (14/C); 

▪ bevestig de flens die geleverd werd bij het 
vlakzaaghulpstuk zoals getoond in figuur (14/D); 

▪ bevestig een passend zaagblad en maak het vast 
door alle 3 (of 6) schroeven aan te draaien (14/E); 

▪ bevestig de vlakzaagbeschermkap en zet hem vast 
door de 5 schroeven aan te draaien (14/F). 

Controle en voorzorgen om structurele 
schade aan de omgeving te voorkomen 
Overleg voor u begint te boren met de bouwopzichter of de 
planner om er zeker van te zijn dat het boren: 

▪ geen schade toebrengt aan de structuur van het 
gebouw en de structurele kenmerken van de 
constructie niet verandert; 

geen schade veroorzaakt aan water- of gasleidingen of 
elektrische voorzieningen. 

Kiezen van het zaagblad 
Uw Cardi handzaag is ontworpen voor het zagen in 
bouwmaterialen zoals beton, versterkt beton, bakstenen, 
metselwerk, natuursteen, tegels etc, met gebruikmaking van 
lasergelaste dimantbladen (figuur 10 en 11) of voor metaal 
met gebruik van slijpschijven.  

Waarschuwing: Gebruik GEEN cirkelzaagbladen 
of andere zaagbladen die niet lasergelast zijn. Het 
niet opvolgen van deze waarschuwing kan 
resulteren in ernstig lichamelijk letsel. Zie figuur 
10 en 11.  

Vraag uw dealer naar het meest geschikte zaagblad voor 
uw toepassing. Voorwaarden waaraan het blad moet 
voldoen: 

a) maximum diameter: 400 mm (16 inches) 

b) diameter asgat 25,4 mm (1 inch). U kunt een 
zaagblad met een asgat van 30 mm gebruiken in 
combinatie met een passend inzetstuk; 

c) breedte tussen 2 en 3 mm (0.08  – 0.12 inch); 

d) maximum rotatiesnelheid (aangegeven door de 
leverancier van het zaagblad) hoger dan de 
rotatiesnelheid van de as van uw handzaag, 
aangegeven op het informatieplaatje (zie figuur 14 
I). 

Gebruik zaagbladen met een diameter, asgat en 
rotatiesnelheid die passen bij uw specifieke model 
handzaag. Het gebruik van bladen met onjuiste afmetingen 
kan resulteren in richtingafwijkingen, vibratie, onregelmatig 
draaien en het verlies van de controle over uw apparaat, 
met ernstige verwondingen als resultaat. 
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Controleer het zaagblad voor gebruik. Gebruik geen 
beschadigde zaagbladen. 

 

Monteren en vervangen van zaagbladen 
Zorg dat de stekker van de handzaag uit het stopcontact is, 
voor u het zaagblad monteert of vervangt (figuur 1 H). Volg 
onderstaande instructies, afhankelijk van het type zaagblad 
dat u gebruikt: 

Diamantbladen (geen interne flens + kleine flens) 

Zie figuur 10 voor het monteren en vervangen van het 
zaagblad. Ga als volgt te werk: 

▪ verwijder de schroef waarmee het blad vastzit 
(10/A) met de bijgeleverde sleutel; 

▪ verwijder de flens en het zaagblad (als er al een 
gemonteerd was) (10/B); 

▪ gebruik de bijgeleverde imbussleutel om de 
schroeven los te draaien en verwijder de interne 
flens (10/C) (als die er zit); 

▪ breng het diamantblad op zijn plaats (10/D) en zorg 
dat de pijl op het zaagblad in de draairichting wijst 
die op de beschermkap staat aangegeven; 

▪ bevestig de kleine flens zoals getoond in figuur 
(10/E).  

▪ zet het blad vast door het aandraaien van de 
aandrukschroef (10/F); 

Slijpschijven (interne flens + grote flens) 

Zie figuur 11 voor het monteren en vervangen van de schijf. 
Ga als volgt te werk: 

▪ verwijder de schroef waarmee het blad vastzit 
(11/A) met de bijgeleverde sleutel; 

▪ verwijder de flens en het zaagblad (als er al een 
gemonteerd was) (11/B); 

▪ controleer of de interne flens gemonteerd is (11/C). 
Zo niet, bevestig dan de flens en zet hem vast door 
de schroeven aan te draaien. Gebruik de 
bijgeleverde imbussleutel; 

▪ zet de slijpschijf op zijn plaats (11/D); 

▪ monteer de grote flens (11/E), let op dat u de 
goede flens gebruikt; 

▪ zet de aandrukschroef op zijn plaats en draai hem 
aan (11/F); 

Waarschuwing: let er bij het gebruik van 
slijpschijven op dat de interne flens op de 
machine gemonteerd is en dat de externe flens 
de grote flens is. 

 

Vastzetten van het te boren materiaal en 
afmetingen van het te boren materiaal 

▪ als het materiaal waarin u gaat boren een blok is, 
dat geen deel uitmaakt van een constructie, zet het 
blok dan vast zodat het niet kan bewegen; 

zorg dat het blok niet kan schuiven of de steunen 
los kan trekken terwijl u boort. 

 

Omgevingsomstandigheden 
▪ stel dehandzaag niet bloot aan regen, ijs of 

sneeuw; 

▪ zorg dat er geen water in contact kan komen met 
de elektrische delen van uw machine; 

▪ gebruik de handzaag niet in een explosieve 
omgeving, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen, gas of stof. De elektrische handzaag 

produceert vonken die dampen, stof of rook tot 
ontbranding kunnen brengen. 

 

Zagen boven uw hoofd (zagen in plafonds) 

Waarschuwing: uw handzaag is NIET bedoeld 
om mee boven uw hoofd te zagen (omhoog). 

 

Gebruiksaanwijzing 

Volg de aanwijzingen in de voorgaande paragraaf 
Voorbereidende handelingen en ga als volgt verder om de 
sleuf te zagen. 

Waarschuwing: raak tijdens het gebruik geen 
enkel bewegend onderdeel van uw handzaag aan, 
met name het zaagblad. 

 

▪ zet uw handzaag aan en beweeg dichter naar het 
te zagen materiaal. Als het blad het oppervlak raakt 
beweegt u de handzaag naar het materiaal toe en 
laat de zaag in het materiaal zagen tot de gewenste 
zaagdiepte is bereikt. Beweeg de handzaag daarna 
parallel aan het oppervlak om de sleuf te zagen; 

▪ uw handzaag is alleen bedoeld voor het zagen van 
rechte sleuven;  

▪ vermijd wrijving tussen de zijkant van het zaagblad 
en het te zagen materiaal:  beweeg de handzaag 
alleen vooruit, zodat u zijdelingse bewegingen van 
het zaagblad voorkomt. De wrijving kan de motor 
overbelasten; 

Waarschuwing: zorg ervoor dat u tijdens de 
werkzaamheden veilig en zeker staat. Houd 
uw machine altijd met beide handen vast. Het 
zaagblad kan vastlopen, dus wees altijd 
voorbereid op een dergelijke gebeurtenis: de 
elektronica van uw machine stelt u in staat om 
de zaag uit het werkstuk te nemen, het 
zaagblad vrij te maken en door te gaan met 
zagen. 

▪ gebruik de handgrepen en houd uw handzaag 
stevig met beide handen vast (zie afbeelding 3 en 
4) en wees dus voorbereid om weerstand te bieden 
aan mogelijke bewegingen van de zaag; 

▪ het zagen van materialen die hout, kurk, rubber of 
polystyreenschuim bevatten kan problemen geven 
bij het vooruit bewegen van de machine. Als u dit 
soort problemen ondervindt, stop dan met zagen en 
verwijder de materialen die hierboven genoemd 
werden voor u verder gaat met zagen.Als u deze 
materialen niet kunt verwijderen, stop dan met 
zagen en zaag verder in een andere positie; 

▪ schakel de boor uit in geval van stroomuitval, zodat 
de machine niet per ongeluk zelf start. 

▪ als de sleuf klaar is, schakelt u de handzaag uit en 
wacht tot het blad volledig tot stilstand gekomen is. 
Trek daarna de handzaag uit de sleuf en sluit de 
watertoevoerklep (C). Wees voorzichtig!Het 
zaagblad en het werkgebied kunnen erg heet zijn 
en zware brandwonden veroorzaken. 

 

Elektronische voorzieningen 
Uw handzaag is uitgerust met een multifunctionele 
elektronische CARDI-toepassing met een soft-start en een 
elektronische blokkeringsfunctie: 

▪ soft-start zorgt dat de motor geleidelijk start, wat de 
stroompiek die optreedt bij het starten van de motor 
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afvlakt, helpt bij het beginnen met zagen door een 
geleidelijk oplopend toerental en het vermijden van 
rukken aan de arm van de gebruiker. Hij maakt het 
u mogelijk de handzaag te gebruiken in combinatie 
met een gewoon stopcontact. 

▪ de elektronische blokkade snijdt de stroomtoevoer 
naar de motor af in geval van zware overbelasting, 
waardoor de gebruiker beschermd wordt en schade 
aan de motor wordt voorkomen. Als de 
overbelasting niet meer bestaat, wordt de 
stroomtoevoer hersteld zodat de motor weer gaat 
lopen; 

▪ als de elektronishce blokkeerinrichting vaak in 
werking treedt, wordt de handzaagniet op de juiste 
manier gebruikt. Mogelijke oorzaken zijn een 
verkeerde voorwaartse snelheid, extreme wrijving 
tussen de zijkant van het zaagblad en het materiaal 
of een te grote zaagdiepte. Stop in deze gevallen 
met zagen en laat de machine enkele seconden 
onbelast draaien, waardoor de motor afkoelt.  

 

Onderhoud - Service - Garantie 

 Periodiek onderhoud 
▪ Verwijder als u klaar bent met het werk het 

zaagblad uit de houder en blaas stof en poeder uit 
de draaiende motor met behulp van perslucht. 
Draag tijdens deze activiteit een beschermbril; 

▪ zorg dat de stekker van de handzaag uit het 
stopcontact is voordat u begint met alle andere 
schoonmaak-, onderhouds- of smeerhandelingen;  

▪ zorg dat uw handzaag schoon en droog blijft, met 
name de handvatten en de bewegende delen; 

▪ gebruik nooit oplosmiddelen of andere agressieve 
reinigingsmiddelen voor het schoonmaken van 
uwhandzaag; 

▪ berg uw handzaagna gebruik op een droge, veilige 
plaats op, buiten het bereik van kinderen; 

▪ bewegende delen worden gesmeerd met smeerolie 
en vet dat geschikt is voor alle buitentemperaturen. 
U hoeft het oliepeil niet te controleren of olie bij te 
vullen. 

▪ neem altijd de stekker van de handzaaguit het 
stopcontact bij het controleren van het apparaat of 
het vervangen van hetzaagblad; 

▪ trek de stekker van de handzaag nooit uit het 
stopcontact door aan het snoer te trekken; 

▪ controleer geregeld het netsnoer en de 
verlengsnoeren, en kijk of er geen beschadigingen 
zijn, zoals sneden, schuurplekken of blootliggende 
aders. Als u schade constateert, vraag dan een 
erkend CARDI servicepunt om vervanging. 

▪ gebruik de handzaagnooit met beschadigde 
onderdelen of als hij niet juist functioneert, vooral 
als de schakelaar niet goed werkt. 

Service 
▪ breng uwhandzaagna 250 arbeidsuren naar een 

geautoriseerd CARDI servicecentrum voor 
periodieke controle; 

▪ alle reparaties aan uwhandzaagmogen alleen 
worden uitgevoerd door door CARDI geautoriseerd 
servicepersoneel; Vraag uw dealer om een lijst van 
erkende CARDI servicecentra; 

▪ het serienummer van uw machine is in de machine 
gestanst of op het informatieplaatje geprint, zoals te 
zien is op afbeelding 7; 

▪ gebruik alleen originele CARDI onderdelen. 

 

Garantie 
Uw product heeft een CARDI garantie van 12 maanden. 
Deze garantie dekt productiefouten, materiaalfouten en 
ontwerpfouten. De garantie voorziet in gratis vervanging van 
onderdelen, arbeidstijd nodig voor vervanging en 
verbruiksmaterialen zoals olie en smeermiddelen voor zover 
ze in orde waren voor de reparatie. De garantie dekt niet de 
vervanging van: 

▪ onderdelen van het product die vervangen of 
veranderd zijn door mensen die niet erkend zijn 
door CARDI; 

▪ onderdelen die beschadigd zijn door 
onzorgvuldigheid, onjuist gebruik of overbelasting; 

▪ onderdelen van producten waarvan de 
veiligheidsvoorzieningen verwijderd zijn; 

▪ versleten verbruiksonderdelen die vervangen 
worden tijdens de reparatie. 

Deze garantie is niet van toepassing op producten die 
beschadigd zijn ten gevolge van onzorgvuldigheid, zoals 
water dat de boor binnengekomen is, onvoldoende 
periodieke reiniging en onderhoud, schade aan de 
onderdelen met schroefdraad of de as, etc. 

De levensduur van verbruiksonderdelen is variabel, 
afhankelijk van de gewerkte tijd en het soort werk waarvoor 
ze gebruikt worden. Voorbeelden van verbruiksonderdelen 
zijn: snoeren, schakelaars en stekers, borstels, collectors, 
koppelplaten, kogellagers zonder olie, afdichtringen, 
transmissie-assen, filters etc. 

Als gedurende een reparatie in de garantieperiode blijkt dat 
een verbruiksonderdeel versleten is en dat dit effect kan 
hebben op de veiligheid en de werkzaamheid van het 
product, zal de klant gevraagd worden te betalen voor de 
vervanging van deze niet onder de garantie vallende 
onderdelen. Als de klant dit weigert, zal de reparatie niet 
uitgevoerd worden. 

De garantie dekt gratis vervanging van onderdelen die 
defecten vertonen die te wijten zijn aan fouten in de 
productie of vervaardiging, als het product naar een erkend 
servicepunt is gebracht en als: 

▪ het product vergezeld gaat van een 
aankoopdocument. Geldige aankoopbewijzen zijn 
rekeningen of leveringscertificaten; 

▪ als na elke 250 werkuren onderhoud is gepleegd en 
de versleten onderdelen daarbij zijn vervangen; 

▪ het product niet is gerepareerd of onderhouden 
door niet-erkende personen; 

▪ het product niet onjuist gebruikt is en gebruikt is 
volgens de aanwijzingen in dit gebruikershandboek; 

▪ alle veiligheidsvoorschriften zijn opgevolgd. 

De garantie op uw product is niet van toepassing als: 

▪ het product is gerepareerd of onderhouden door 
mensen die niet erkend zijn door CARDI; 

▪ schade te wijten is aan onjuist gebruik en/of 
onzorgvuldigheid. Krassen en deuken door vallen 
of stoten zullen worden gezien als bewijs van 
onzorgvuldig gebruik; 

▪ schade veroorzaakt is door mechanische of 
elektrische overbelasting; 

▪ schade is veroorzaakt door water, modder of enige 
andere vloeistof die in het product gekomen is. 

Als uw product onder de garantie valt is het in enkele 
gevallen, bijvoorbeeld als het door CARDI erkende 
servicepersoneel oordeelt dat de reparatie te duur zal 
worden, mogelijk een gratis vervanging van het product te 
krijgen. In aanvulling hierop wordt overgegaan tot een 
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vervanging vanwege de garantie als twee maal zonder 
resultaat gepoogd is het product te repareren en een CARDI 
servicemanager toestemming voor vervanging heeft 
gegeven. In geval van vervanging wordt de klant gewoonlijk 
gevraagd te betalen voor de versleten onderdelen van het 
vervangen apparaat. 

 

Door gebruiker te vervangen onderdelen 
De gebruiker kan geen onderdelen van het CARDI product 
zelf vervangen. Vervangingen mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door door CARDI erkend personeel. 

 

CARDI Servicecentra - Adressenlijst 
Vraag uw dealer om een adressenlijst van erkende CARDI 
servicecentra. 

 

Inhoud van deze verpakking 

Kijk voor de inhoudslijst op de Lijst van reserveonderdelen , 
toegespitst op uw model, die zich samen met deze 
handleiding in de verpakking bevindt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Verwijderen van het product aan het einde van de levensduur. 
 

Het symbool links, dat is afgebeeld op het product of de verpakking, geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval behandeld 
mag worden. Aan het einde van zijn levensduur moet het product worden ingeleverd op het aangewezen inzamelingspunt voor 
hergebruik van elektrische en elektronische apparaten. 
Zorg dat dit product op de juiste manier verwijderd wordt. Zo helpt u mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te 
voorkomen. Neem voor meer informatie over wat u kunt doen als uw product niet meer werkt of niet meer te repareren is contact op 
met de verkoper van wie u het kocht. 

 
Uw product is voor het eerst op de markt gebracht na 13 augustus 2005. 
 
Deze handleiding kan zonder bericht gewijzigd worden. 
 

 

WAARSCHUWING: 
DE FABRIKANT NEEMT GEEN 

VERANTWOORDELIJKHEID VOOR SCHADE DIE 
VOORTKOMT UIT HET NIET NALEVEN VAN DE 
HIERBOVEN BESCHREVEN ' VEILIGHEIDS- EN 

GEBRUIKSAANWIJZINGEN'.  
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